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Notes on Pronunciation 


Bahasa Indonesia, the national language of Indonesia, is derived from 
Malayan, one of the 250 or so languages and dialects of Indonesia ; 
since the Proclamation of the Republic in 1945, it has been the official 
national language. 

Bahasa Indonesia includes a large number of words which have been 
“borrowed’’, e.g. from Sanskrit, Arabic and European languages; 
the majority of European words have been taken from Dutch. A 
number of words have also been borrowed from Persian, Chinese, 
Tamil and Hindustani. Words are continually being incorporated into 
Bahasa Indonesia from other Indonesian languages, e.g. from Javanese 
and Sundanese. 

The Indonesian language is written using the Roman alphabet. Proper 
names, names of places and countries as well as words at the 
beginning of sentences always commence with a capital letter. 


The phonetic system 


Vowels Consonants 
aeéiou m b p (w) (f) 
al au nditlg=sr s (2) 
h n) dj ty j 
ng g k (ch) 
The letters shown in brackets are only found in borrowed 
words. 
e (the accent is not in fact used in Indonesian writing, but is 


adopted in this phrase-book and in dictionaries in order to 
give a clearer indication of pronunciation); pronounced 
rather like the ‘‘ay’’ in the English word ‘‘May”’. 

e is a quiet vowel, pronounced in a similar way to the first 
“a’’ in “arrive’’, . 

aiand au are only pronounced as diphthongs in open syllables. In 

conversational language the final ai is often spoken as é1 
(e.g. sungai (river) pronounced sungéi). In closed 
syllables the sounds are separated, as in ‘“‘laut’’ (sea) 
pronounced ‘“‘la-ut’’. 

h is pronounced softly at the beginning of a word; between 
two vowels it is aspirated 
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(rarely found in Modern Indonesian writing) indicates an 
unpronounced vowel in words borrowed from the Arabic 


f only found in borrowed words; often replaced by p 

r isarolledr | 

Ss is always a voiceless consonant 

S] (only found in borrowed words) is pronounced like the 
voiceless ‘'s’' in ‘‘sugar”’ 

Z (only found in borrowed words) is pronounced like the 


voiced ‘‘s''in ‘‘sabre''. It is often changed to dj, e.g. zaman= 
djaman (time) 
dj, nj, t} are formed by placing the tongue against the palate and 
are pronounced as one single sound 
ng corresponds roughly to the ‘'ng’’ in the English word 
“banger’’; on the other hand ‘‘ngg’’, for instance in 
anggur = wine, is pronounced like the '‘ng’’ in ‘‘Congo’’ 
k pronounced as in English when it appears in the initial 
and medial positions in a word. In the terminal position it 
is not pronounced; baik (good) is spoken ‘‘bai’ ’’. 


Emphasis 

In basic words which often consist of two syllables, the vowel in the 
first syllable is generally emphasized: rumah (house). On the other 
hand if the vowel in the first syllable is a quiet e, the emphasis is 
placed on the final syllable, as in besar (large). 

If the basic word is given a suffix, the emphasis generally moves to the 
penultimate syllable of the whole word: 


makan ‘‘to eat’’ 
makanan '‘meal’’ 


On the other hand when the suffixes -kah and -lah are added, the 


emphasis does not usually change: 

ambil ‘‘to fetch’’ 

ambillah ‘'fetch!’’ 

ambilkah ia... “he may fetch..." 
The intonation of the sentence as a whole is rather similar to the 
intonation of an English sentence. Certain specific sentence construc- 
tions are used to emphasize words in Indonesian. 
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General Idioms 
Modes of address 


Mr. 
Mr. Surjo 
familiar term of address (to 
persons of the same rank or 
age) 

(friend, comrade) 

to older friends, relations, 
also used by pupils to teachers 

to waiters, tradesmen etc. 
(Indonesians also use ‘‘bung”’ 
when addressing high-ranking 
persons) 

Mrs. (mother) (female friend) 


Miss 

ladies and gentlemen 

dear friends! 

Address to audience equivalent 
to ‘‘Respected listeners |"’ 


Greetings 


Welcome ! 

Good morning! 

Good day! (in the morning) 
Good day! (in the afternoon) 
Good evening! (and good night) 
Sleep well! 


Good-bye! 
Good-bye ! (to the person leaving) Selamat djalan | 


Good-bye! (to the person 
remaining behind) 

Greeting at all times of the day, 
Farewell! 


Menjapa 


Tuan 
Tuan Surjo 


Saudara 


Pak or bapak 
Bung . 


Njonja, (ibu, also used by pupils 
to teachers and to older 
women) (saudari or saudara) 

Nona 

dan tuan-tuan njonja-njonja 

Saudara-saudara jang terhormat! 

Para hadirin jang terhormat! 


Memberi salam 


Selamat datang|! 
Selamat pagi! 
Selamat siang ! 
Selamat soré! 
Selamat malam ! 
Selamat tidur |! 
Sampai bertemu lagi! 


Selamat tinggal ! 


Tabé (=tabik) (older form) 


a —— 
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Thanks 

Thank you, sir (madam) 
Thank you very much. 
to express (warm) thanks 
Tam very obliged to you 
Don't mention it! 


That is very kind of you 


He is ungrateful 


Requests 


Please 
Would you please... 


Please give (say, send) me... 


What would you like ? 
As you like 


Help ! 


Enquiries 


I should like to enquire . °. 


Where is (are)...? 
Where canI get...? 
Can you tellme...? 


Pernjataan terima kasih 


Terima kasih, tuan (njonja) 

Terima kasih banjak 

mengutjapkan (diperbanjak) 
terima kasih 

Saja sangat berterima kasih 
kepada tuan (njonja) 

Tidak mengapa! (Terima kasih) 
kembali! 

Tuan (njonja) sangat ramah- 
tamah 

Ia tidak tahu terima kasih 


Permintaan 


Silakan | 

Saja meminta (memohon) 
kepada tuan (njonja) supaja... 

Harap tuan (njonja) memberikan 
(mengatakan, mengirimkan) 
kepada saja... 

Apakah kehendak tuan 
(njonja) ? 

Sebagaimana kehendak tuan 
(njonja) 

Tolong |! 


Pertanjaan 


Saja ingin bertanja... 

Dimana...? 

Dimana saja mendapat...? 

Dapatkah saudara mengatakan 
kepada saja...? 


Will I get to S., if I take this road ? Apakah saja sampai di S., djika 


saja menempuh djalan ini? 
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Is this the way to K. ? 
What is the quickest way to S.? 


Has anyone asked for me? 


Where shall we go? 
How do you like this ? 


Where are you going? 
Where have you come from? 
What is that? 

What is the matter ? 

What has happened ? 

What are you doing there? 


What is this building (this road) 
called ? 

When can one visit this museum 
(exhibition) ? 

When is it open? 

Do you pay to goin? 

Do you have to buy tickets at 
the booking office ? 

Where is the library ? 
Where is...? 
the British Embassy 
the Foreign Office 


the Home Office 


the Ministry of Education and 
Culture 


the Ministry for Universities 
and the Sciences 


the Ministry of Information 


Apakah ini djalan ke K.? 
Djalan manakah jang terdekat 
ke $.? 
Adakah orang jang menanjakan 
saja? 
Kemanakah kita akan pergi? 
Bagaimanakah pendapat saudara 
tentang ini? | 
Kemanakah saudara akan pergi? 
Darimanakah saudara datang ? 
Apakah itu? 
Ada (terdjadi) apa? 
Apakah jang telah terdjadi? 
Tuan (njonja) sedang apakah 
disana ? 
Apakah nama gedung 
(bangunan) (djalan) ini? 
Kapan kami dapat melihat 
muséum (paméran) ini? ° 
Bilakah itu dibuka ? 
Apakah masuknja pertjuma ? 
Apakah kartjis masuk dapat 
dibeli dilokét ? 
Dimanakah perpustakaan ? 
Dimanakah ...? 
Kedutaan Besar Inggeris 
Départemén (Kementerian) 
Luar Neger1 
Départemén (Kementerian) 
Dalam Negeri 
Départemén (Kementerian) 
Pendidikan, Dasar dan 
Kebudajaan (PDK) 
Départemén (Kementerian) 
Perguruan Tinggi dan Ilmu 
Pengetahuan (PTIP) 
Départemén (Kementerian) 
Penerangan 
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the Finance Ministry 


the Ministry of Economic Affairs 


the University 


Botanical Garden 
the zoo 
the Presidential Palace 


Information 


to give information 

Ask a policeman 

Iam (not) sure 

It is near here (far from here) 

Take the first (second) road on 
the left (right) 


Go straight on 

Take the bus (car, tram, 
‘‘betja’’) 

Someone has asked for you 


Conversation 


Do you speak Indonesian 
(English, German, French) ? 


Only a little 

I understand (speak) a little 
Indonesian 

Have you understood me ? 
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Départemén (Kementerian) 
Keuangan 

Départemén (Kementerian) 
Perdagangan 

Universitét, Universitas, 
Perguruan Tinggi 

Kebun Tanam-Tanaman 

Kebun Binatang 

Istana Merdéka 


Penerangan 


memberi penerangan 

Tanjalah seorang polisi 

Saja (tidak) tahu dengan tepat 

Itu dekat (djauh) dari sini 

Ambillah tuan (njonja) djalan 
pertama (kedua) kekiri 
(kanan) 

Pergilah terus sadja 

Pergilah dengan bus (bis) 
(oto, trém, bétja(k)) 

Seseorang telah menanjakan 
tuan (njonja) 


Pembitjaraan 


Apakah tuan (njonja) 
berbitjara bahasa 
Indonésia (Inggeris, Djérman, 
Perantjis) ? 

Hanja sedikit sadja 

Saja mengerti (berbitjara) 
sedikit bahasa Indonésia 

Apakah tuan (njonja) mengerti 
saja ? 


Yes (no), Sir (Madam) 

I understand everything 

I haven't understood at all 
Please speak more slowly 


How do you say... in 
Indonesian ? 
I'm sorry, what did you say ? 


What do you call that ? 
Iam very sorry indeed 


Visits 
Tam pleased to meet you 


Could you please introduce me 
to the gentleman (lady) ? 


Please come and see me 
tomorrow 
Is Mr (Mrs) A. at home? 


I should like to speak to him 
(her) 

When will they be back ? 

I should like to call again 

Here is my visiting card 

Please come in 

Please sit down 

Am I disturbing you? 


to offer refreshments 
Can I offer you something ? 


I shall take some ice, it is 
very refreshing 


GENERAL IDIOMS 


Ja (tidak), tuan (njonja) 
Saja mengerti semua 
Saja Sama sekali tidak mengerti 
Silakan, tuan (njonja) 
berbitjara lebih pelahan-lahan 
Apakah dalam bahasa 
Indonésia...? 
Maafkan, apakah jang tuan 
(njonja) maksud ? 
Apakah artinja itu? 
Maafkanlah ! 


Berkundjung 


Saja bergembira berkenalan 
dengan tuan (njonja) 

Dapatkah tuan (njonja) 
memperkenalkan saja kepada 
tuan (njonja) itu? 

Silakan tuan (njonja) 
mengundjungi saja bésok 

Apakah tuan (njonja) A. ada 
dirumah ? 

Saja ingin berbitjara dengan 
tuan (njonja) 

Kapan meréka datang kembali? 

Saja ingin datang kembali 

Inilah kartu nama saja 

Silakan tuan (njonja) masuk 

Silakan tuan (njonja) duduk 

Apakah saja menggangu tuan 
(njonja) ? 

memberikan hidangan 

Dapatkah saja menghidangkan 
sesuatu kepada tuan (njonja) ? 

Saja mengambil és, itu sangat 
menjegarkan 
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a 


Health 


How are you? 


Well (fairly well), thank you 


And you? 
I do not feel very well 
How is your family ? 


They are all well, thank you 


My wife (husband) is ill 


Family 


relation 
blood relationship 


to be related (to) 


There is no blood relationship 
between us 


He is a distant relation 

Ali is his first name, what is his 
surname ? 

What is Mrs Hardjo’s maiden 
name ? 

to name a son (daughter) after 
his father (her mother) 


to ask her hand in marriage 
They are engaged 

Iam engaged to 

The engagement was broken off 


Keadaan keséehatan 


Bagaimanakah keadaan tuan 
(njonja) ? 
Apa kabar ? 

Terima kasih, baik (baik-baik 
sadja) 

Dan tuan (njonja) ? 

Saja merasa tidak begitu séhat 

Bagaimanakah keadaan 
keluarga tuan (njonja) ? 

Terima kasih, semua séhat 
(dan walafiat) 

Isteri (suami) saja sakit 


Keluarga, famili 


sanak-saudara 

pertalian darah, hubungan 
keluargaan 

berkerabat (dengan), ia saudara 
(famili) saja 

Tidak ada pertalian darah 
(hubungan kekeluargaan) 
antara kita 

Ta adalah saudara djauh saja 

Ali nama ketjilnja, siapakah 
nama keluarganja ? 

Siapakah nama gadis njonja 
Hardjo? 

menamai seorang anak lJaki-laki 
(perempuan) menurut nama 
ketjil bapaknja (ibunja) 

meminang seorang gadis 

Meréka bertunangan 

Saja bertunangan dengan 

Pertunangan itu telah putus 
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When will the marriage take 
place ? 

wedding ceremonies 

wedding presents 

honeymoon 

to be married (of a man) 

to be married (of a woman) 

to petition for divorce 

divorce 

Iam celebrating my birthday 
today 

I was born on 16th July, 1943 


Iam 2l years old 


How old are you? 

a new-born baby 

I was born and grew up in this 
town | 

I was born in Djakarta 


to die, pass away 


to die of hunger 
He died at the age of 70 


a natural death 
a violent death 
to be orphaned 
letters of condolence 


last will (testament) 
heir (estate) 


Bilakah perkawinan 
dilangsungkan ? 

upatjara perkawinan 

hadiah-hadiah perkawinan 

bulan madu 

beristeri 

bersuami 

minta tjerai 

pertjeraian 

Hari ini saja merajakan hari 
ulang tahunku 

Saja dilahirkan pada tanggal 
enam belas Djuli seribu 
sembilan ratus empat puluh tiga 

Saja berumur dua puluh satu 
tahun 

Berapakah umur tuan ? 

seorang anak jang baru lahir 

Saja dilahirkan dan dibesarkan 
dikota ini 

Saja seorang asal dari 
Djakarta 

mati, meninggal, wafat, 
berpulang kerahmatullah, 
mangkat | 

mati kelaparan 

Ia meninggal pada usia tudjuh 
puluh tahun 

mati-wadjar 

mati kalap 

mendjadi jatim piatu 

surat bélasungkawa (turut 
berduka tijita) 

surat wasiat 

warisan (pewarisan) 
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Family occasions 


birthday 
happy birthday 


marriage 
Allow me to express my hearty 
congratulations 


burial 
My deepest sympathy on the 
death of your father 


Members of the family 


father 

mother 

child 

son 

daughter 

older brother 
older sister 
younger brother 
younger sister 

parents 

stepfather 

stepmother 

grandparents 

grandfather 

grandmother 

grandson (granddaughter) 

twins 

step brothers and sisters 

husband 

wife 

uncle 
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Selamatan keluarga 


Hari lahir, (hari) ulang tahun 

saja mengutjapkan selamat 
ulang tahun (hari lahir) 
kepada tuan (njonja) 

perkawinan, pernikahan 

Perkenankanlah saja 
mengutjapkan selamat kepada 
tuan (njonja) 

pemakaman, penguburan 

Mengutjapkan bélasungkawa 
berhubung dengan wafatnja 
ajah tuan (njonja) 


Sanak saudara 


ajah, bapa(k) 
ibu 
anak 
anak laki-laki (lelaki), putera 
anak perempuan, puteri 
kakak lelaki 
kakak perempuan 
adik lelaki 
adik perempuan 
Orang tua 
bapa tiri 
ibu tiri 
kakék dan nenék 
kakék 
nenék 
tjutju (lelaki or perempuan) 
saudara kembar 
saudara tirl 
suami, laki 
isteri, bini 
paman 


aunt 

nephew 

niece 
brother-in-law 
sister-in-law 
father-in-law 
mother-in-law 
parents-in-law 
son-in-law 
daughter-in-law 
bridegroom, bride 


widow(er) or divorced person 


Illness 


My husband (wife) is in very 
poor health 

He (she) looks very poorly 

He (she) looks pale 

[am seriously ill 

His (her) health gives cause 
for anxiety 

Call a doctor 

The doctor makes a thorough 
medical examination 

The patient needs rest 

He (she) is better (worse) today 
than yesterday 


He (she) has quite recovered 
from his (her) illness 

The doctor's consulting hours 
are from 3 to 5 pm 


- to make out a prescription 


to give first aid 
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bibi 

kemanakan lelaki 

kemanakan perempuan 

ipar lelaki 

ipar perempuan 

mertua lelaki 

mertua perempuan 

mertua 

menantu lelaki 

menantu perempuan 

pengantén (pengantin), 
mempelai (laki-laki or 
perempuan) 

djanda 


Penjakit 


Keséhatan suami (isteri) saja 
sangat terganggu 

Ia kelihatannja sangat sakit 

Kelihatannja putjat 

Saja sakit keras 

Keadaannja mengchawatirkan 


Panggillah seorang dokter 

Dokter memeriksa dengan 
teliti 

Pasién itu memerlukan istirahat 

Hari ini keadaanja lebih 
(kurang) baik dari pada > 
kemarin 

Ia telah sembuh sama sekali dari 
penjakitnja 

Djam bitjara dokter itu dari 
pukul tiga sampai lima 

menulis sebuah résép 

memberikan pertolongan 
pertama 
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to feel the pulse 

Show your tongue ! 

My tongue is white 

The patient must be operated 
on urgently 

How long do I have to stay in 
bed? 

The patient is not fully conscious 


I feel feverish and giddy 


Take a few tablets and then 
go to bed 

He (she) has an attack of 
influenza 

to take a temperature 


to have a cold 

to be vaccinated (against 
smallpox) 

(to wear) glasses 

blind 

deaf and dumb 

physical infirmities 

hospital 

ambulance 

nurse 


Illnesses 


cholera 
diarrhoea 
dysentry 
vomiting 
cold 
inflammation 
fever 
swelling 
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menghitung detik nadi 

Djulurkan lidahmu 

Lidahku putih 

Pasién itu harus dibedah 
(dioperasi) selekas-lekasnja 

Berapa lama saja harus 
berbaring ? 

Pasién itu tak seluruhnja sadar 
diri 

Saja merasa demam dan pusing 
sekali 

Telanlah beberapa tablet, lalu 
tidurlah 

Ia diserang influenza 


mengukur panas (temperatur, 
suhu) 

diserang pilek (selesma) 

ditjatjar (terhadap penjakit 
tjatjar) 

(memakai) katja-mata 

buta 

bisu tuli 

tjatjat-tjatjat badan 

rumah sakit 

ambulans 

djururawat 


Penjakit-penjakit 


kolera 
penjakit mulas 
medjen 
muntah 

pilek 

radang 
demam 
bengkak 
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ol agen Sg a 


heart attack 
cough 
headache 
illness 
infectious 
external 
internal 
mild 
serious 
cancer 
stomach-ache 
malaria 
fainting 
pain 
typhus 


digestive disorders 


wound 
toothache 


Body 


vein 

arm 
upper arm 
forearm 

eye 

leg (foot) 

joint 

face 

hair 

neck 

hand 

skin 

heart 

knee 

bone 

head 

liver 


badji-mati djantung 

batuk 

sakit kepala 

penjakit 
penjakit menular 
penjakit luar 
penjakit dalam 
penjakit ringan 
penjakit pajah 

kanker 

sakit perut 

malaria 

pingsan 

sakit 

tifus 

gangguan pentjernaan makanan 

luka 

sakit gigi 


Badan, tubuh 


urat 

lengan | 
lengan atas 
lengan bawah 

mata 

kaki 

sendi 

muka 

rambut 

léhér 

tangan 

kulit 

djantung 

lutut 

tulang 

kepala 

hati 

lat U 


ee en ee 
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lip 

lung 
stomach 
spleen 
mouth 
muscle 
nose 
nerve 
ear 

rib 

skull 
shoulder 
tooth 
tongue 


Doctor 


general practitioner 
specialist 

eye specialist 
surgeon 

lady doctor 
gynaecologist 

skin specialist 
specialist for internal diseases 
children’s doctor 
neurologist 

ear specialist 
dentist 


Chemist’s shop 


Go to the chemist’s and ask 
for this prescription to 
be made up 

An excellent remedy for several 
different illnesses 
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bibir 
paru-paru 
perut 
limpa 
mulut 

otot 
hidung 
urat sjaraf 
telinga 
tulang rusuk 
tengkorak 
bahu 

gigi 

lidah 


Dokter 


dokter praktik (umum) 
dokter ahli 

dokter mata 

dokter ahli bedah 
dokter wanita 

dokter bersalin 
dokter kulit 

dokter penjakit dalam 
dokter anak 

dokter penjakit urat-sjaraf 
dokter telinga 

dokter gigi 


Rumah obat, apoték 


Pergilah kerumah obat dan 
mintalah résép ini dibuat 


Obat jang terbaik untuk pelbagai 
matjam penjakit 


This preparation must be taken 
four times a day 
Shake the bottle before use 


One spoonful each hour 

Ten drops in a glass of water 

Warning — poison! 

Have you some ointment for my 
wound ? 

Is this preparation effective ? 

chemist 

drugs 

powder 

drops 

tablets 

bandages 

cotton wool 


Air travel 


aircraft 


air ticket 
Have you booked your ticket ? 


The GIA (Garuda Indonesian 
Airways) operates flights 
to all the large towns in 
Indonesia 

I must telephone ‘‘Garuda’’ in 
order to confirm my flight 
reservation 

I must be at the airport at 1.30 > 


The aircraft landed as 
scheduled at the airport 
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Obat ini harus diminum empat 
kali sehari 

Kotjok dahulu botolnja sebelum 
dipakai 

Satu séndok tiap-tiap djam 

Sepuluh tétés dalam segelas air 

Hati-hati, ratjun! 

Adakah sedikit salep untuk luka 
saja ? 

Mandjurkah obat ini? 

apotéker, ahli obat 

obat-obatan, medikamén 

pujer 

tétés 

tablet 

kain pembalut 

kapas 


Bepergian dengan 
pesawat terbang 


kapal terbang (pesawat terbang, 
mesin terbang, kapal udara) 
kartjis pesawat terbang 
Apakah tuan sudah pesan 
kartjis pesawat terbang ? 
Perusahaan Garuda mengadakan 
dinas penerbangan kesemua 
kota-kota besar di Indonesia 


Saja masih harus menilpon 
Garuda untuk kepastian 
pesan tempat saja 

Saja harus ada dilapangan 
terbang djam setengah dua 

Kapal terbang mendarat 
dilapangan terbang menurut 
rentjana 
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After circling above the town, 
we landed safely 


The pilot made an emergency 
landing because his aircraft 
was damaged 

How long does the flight last ? 

A few minutes after taking off, 
the aircraft disappeared into 
the clouds 

The pilot sits in the cockpit 


Apart from the pilot, the crew 
consists of the flight 
engineer, the radio operator 
and the stewardess 


jet aircraft 
helicopter 
seaplane 
glider 


Sea voyage 


You can make the voyage on 
a liner, a cargo ship or 
a mail boat 


When you leave the country, 
the customs officers 
examine your luggage 


We embark at Tandjung Priok 
and leave the ship at 
southampton 

We are allocated a two berth 
cabin 
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Sesudah berputar-putar diatas 
kota kami mendarat dengan 
selamat 

Karena suatu kerusakan pada 
mesinnja, penerbang 
membuat pendaratan darurat 

Berapa lama terbangnja ? 

Beberapa menit sesudah kapal 
terbang naik, ia menghilang 
diawan 

Penerbang (pilot) duduk dalam 
ruangan pengemudi 

Selain dari pada penerbang 
awak kapal terbang terdiri 
dari seorang ahli pesawat, 
seorang telegrafis dan 
seorang pramugari (steward) 

kapal terbang jet 

helikopter 

kapal terbang air 

kapal peluntjur 


Bepergian dengan kapal, 
Pelajaran 


Pelajaran itu dapat dilakukan 
dengan sebuah kapal 
penumpang, sebuah kapal 
barang atau sebuah kapal pos 

Pada waktu meninggalkan 
negeri, pegawai duane 
(pabéan) memeriksa 
barang-barang 

Kami naik kapal di Tandjung 
Priok dan turun (mendarat) 
di Southampton 

Kami mendapat kamar (kabin, 
ruang) bertempat tidur dua 


I must sleep in the upper berth 
(lower berth) 

to be unable to sleep because of 
the noise of the engines 

a very calm sea 

A violent storm arose 

Great seas broke over the deck 


Most passengers were seasick 
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The crew consists of the captain, 
the officers and the seamen 


to drop anchor 

to weigh anchor 

ship’s engineer 

stoker 

purser 

steward 

cook 

You can see lighthouses and 
beacons along the coast 


The pilot comes on board the 
ship and accompanies it into 
harbour 

The ship tied up at the quay 

The captain leaves the bridge 


landing stage 

The ship has a speed of 30 
knots 

The ship has sprung a leak 

damage to the engines 

to send out an SOS call 

The entire crew was saved 
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Saja harus tidur ditempat tidur 
atas (bawah) 

tidak dapat tidur, karena suara 
mesin 

laut sangat tenang 

Taufan hébat mengamuk 

Gelombang-gelombang besar 
mengempas keatas geladak 

Kebanjakan penumpang- 
penumpang mendjadi mabuk 
laut 

Awak kapal terdiri dari kaptén, 
perwira-perwira dan 
kelasi-kelasi 

membuang sauh 

mengangkat sauh 

ahli mesin 

tukang api 

kepala tata-usaha kapal 

pramugari, kepala pelajan 

djuru masak, kaki madak 

Sepandjang pantai banjak 
kelihatan mertju suar dan 
tanda bahaja 

Pandu-laut naik kekapal untuk 
mengemudikannja 
kepelabuhan 

Kapal dirapatkan dipangkalan 

Kaptén meninggalkan djebung 
(tempat pengemudi) 

tempat mendarat 

Kapal itu mempunjai ketjepatan 
tiga puluh butang tiap djam 

Kapal itu botjor 

kerusakan mesin 

mengirim tanda bahaja 

semua anak buah dapat 
tertolong 
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The lifeboats were launched 


The passengers put on their 
life-jackets 


The ship is sinking 
The ship was insured 
to go on board 
mooring 
deck 
promenade deck 
harbour 
cabin 
Ist, 2nd, 3rd class 
to land 
ship 
cargo ship 
liner 
fast liner 
ship’s crew 
seasick 
dining room 
steward 
shore, coast 
storm 
calm sea 
to sink 


Journey by train 


to make a journey by train 
Can I get to Surabaya by train? 
Of course. You can take the 


express, the fast train or 
the overnight train 


28 


Sekotji-sekotji (perahu-perahu 
penolong) diturunkan 
Penumpang-penumpang 
mengikatkan alat-alat 
pelampungnja 
Kapal itu karam (tenggelam) 
Kapal itu telah diasuransi 
naik kapal 
tempat berlabuh 
geladak kapal 
geladak djalan 
pelabuhan 
kabin 
kelas satu, dua, tiga 
mendarat 
kapal 
kapal barang 
kapal penumpang 
kapal tjepat 
anak buah kapal, awak kapal 
mabuk laut 
tempat makan, ruang makan 
pramugari, steward, pelajan 
pantal 
angin ribut 
laut tenang 
tenggelam 


Bepergian dengan keréta 
apl 


melakukan perdjalanan dengan 
keréta api 

Apakah saja dapat memakai 
keréta api ke Surabaja ? 

Tentu! Tuan bisa dengan 
keréta exprés, keréta tjepat 
atau keréta api malam 


GENERAL IDIOMS 


to buy the tickets at the booking 
office 

single ticket 

return ticket 

to be unable to break the journey 


The passengers wait for the 
train on the platform 


The train arrives at 3 o'clock 
The train is two hours late 
The station-master gives the 
signal for the train to leave 
The guard inspects the tickets 
The porter places the luggage 
(suitcase, attaché case) 
in the luggage net 
to take two empty seats ina 
second class compartment 


The third class compartments are 
very crowded 

We shall take the 6 o’clock 
express 

Many people accompany us onto 
the platform 

We shall miss the train 

Large cases are carried in 
the luggage van 

to pull the emergency brake 

The train has a speed of 80 
kilometres per hour 


Is there a dining car on the train? 


We go to the dining car and 
have lunch 

We shall reach our destination 
in ten minutes 


membeli kartjis pada tempat 
pendjualan kartjis 

kartjis tunggal (sedjalan) 

kartjis pulang pergi 

tak boléh memutuskan 
perdjalanan 

Penumpang-penumpang 
sedang menunggu keréta api 
dipéron 

Keréta api tiba djam tiga 

Keréta api terlambat dua djam 

Kepala setasiun memberli 
tanda berangkat 

Kondéktur memeriksa kartjis 

Kuli keréta api menaruh 
barang-barang (koper kulit, 
koper ketjil) dirak 

memperoleh dua tempat 
kosong dalam suatu 
gerbong kelas dua 

Gerbong-gerbong kelas tiga 
penuh sesak 

Kami akan berangkat dengan 
keréta exprés pukul enam 

Banjak orang mengantarkan 
kami kesetasiun 

Kami akan ketinggalan keréta 

Koper-koper besar dimasukkan 
dalam gerbong barang 

menarik rém bahaja 

Keréta berdjalan dengan 
ketjepatan delapan puluh 
kilométér sedjam 

Apakah ada restoran dikeréta 
ini ? 

Kami pergi kegerbong makan 
untuk makan slang 

Kita akan tiba ditempat tudjuan 
kita dalam sepuluh menit 
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A friend will meet us at the 
station 

The train stops 

rail traffic 

timetable 

railway accident 


Journey by car 


to take a trip by car through 
the whole of Sumatra 


to make an excursion (to) 

Our car holds four people in 
addition to the driver 

What make is it? Itisa 
Mercedes 

It runs very well 


a careful driver 


to have an accident 
speed of 80 kilometres per hour 


He covered the distance from 
Djakarta to Semarang in nine 
hours: 

Be careful. It has just rained 
and the road is slippery 

The traffic is very heavy durin 
business hours ' 

Watch the traffic signs 


Our engine broke down on the 
way to Bogor 


to back the car out of the garage 


Good tyres last for a long time 


seorang teman akan 
mendjemput kita disetasiun 

Keréta api berhenti 

lalu-lintas keréta api 

daftar waktu keréta api 

ketjelakaan keréta api 


Bepergian dengan mobil 


mengadakan perdjalanan 
dengan mobil (oto) diseluruh 
Sumatera 

bertamasja (ke) 

Mobil kami dapat memuat 
empat orang selain dari sopir 

Meérék api ini? Ini mobil 
Mercédes 

Djalannja sangat ringan 
(antjar) 

seorang pengemudi jang 
berhati-hati 

mendapat ketjelakaan 

ketjepatan delapan puluh 
kilométér sedjam 

Ja menempuh djarak dari 
Djakarta ke Semarang dalam 
sembilan djam 

Hati-hati! Baru sadja hudjan, 
djalannja litjin 

Selama djam-djam kesibukan 
lalu-lintas sangat ramai 

Perhatikan tanda-tanda 
lalu-lintas | 

Pada perdjalanan ke Bogor 
kami mendapat kerusakan 

mesin dari garasi mengemudikan 
mobil mundur 

Ban baik tahan lama 
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eS 


two spare tyres 


How much petrol do you use 
each week ? 

How much does your motor 
insurance cost you? 

to obtain a driving licence 

speedometer 

driver’s seat 

chassis 

horn — 

headlamp 

steering wheel 

brake 

windscreen 

seat 

carburettor 

cylinder 

sparking plug 

pedal 

first and second gear 

motor mechanic 

motor workshop 

motor repairs 


Travel 


business trip 
pleasure trip 
health trip 
to leave on a journey 
departure 
arrival 
stay . 
railway station 
ticket (for the railway) 
ticket office 


sepasang ban persediaan 
(tjadangan) 

Berapa banjak bénsin tuan pakai 
seminggu ? 

Berapakah tuan bajar untuk 
asuransi mobil ? 

mendapat idjin mengemudi 

méteran ketjepatan 

tempat pengemudi 

chasis mobil 

tuter (klakson) 

lampu muka (besar) 

setir 

rem 

katja depan (penahan angin) 

tempat duduk 

karburator 

silinder 

busi 

pedal gas 

pertjepatan kesatu dan kedua 

ahli mesin mobil 

béngkél oto 

pembetulan oto 


Perdjalanan 


perdjalanan usaha 
perdjalanan suka-riai 
perdjalanan libur i 

bepergian 

berangkat 

datang 

tinggal, kediaman 

setasiun - 

kartjis (keréta api) 

tempat pendjual kartjis, lokét 
kartjis 
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timetable 
pedestrian 
porter 
stopping point, station 
suitcase 
hand luggage 
passport 
passport office 
insurance 
fire insurance 
life insurance 
travel insurance 
accident insurance 
customs 
frontier 
customs officer 
dutiable 
Have you anything to declare? 


I must examine your luggage ! 
Please open your cases 


I have only personal effects 


How much do I have to pay? 


Have a good trip! 


Hotel 


Where will I find a good 
(simple) hotel ? 

The Hotel Indonesia is a first 
class hotel in Djakarta 

My name is Peter Smith — I 
booked a room by telegram 
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daftar waktu keréta api 

orang berdjalan kaki 

pengangkat bagasi, kuli 
perhentian 

koper 
bagasi-tangan 

pas 
kantor pas 

pertanggungan, asuransi 
asuransi kebakaran 
asuransi djiwa 
asuransi perdjalanan 
asuransi ketjelakaan 

thukai 

batas thukai 

pegawai tjukai 

barang-barang wadjib tjukai 

Adakah barang-barang jang 
kena tjukai? 

Saja harus memeriksa barang- 
barang itu, silakan tuan 
membuka koper! 

Saja hanja mempunjai 
barang-barang untuk 
keperluan sendiri 

Berapakah saja harus 
membajar ? 

Selamat djalan ! 


Hotél, Penginapan 


Dimana disini ada hotél jang 
baik (sederhana) ? 

Hotél kelas satu di Djakarta 
lalah Hotél Indonésia 

Nama saja Peter Smith, saja 
telah kirim kawat untuk 
pesan kamar 


A single room, wasn’t it? 

We haven't any single rooms 
left - would you like to take a 
double room, gentlemen ? 

How much does the room cost 
for one night (one week) ? 

We cannot give you a room in 
this hotel as we are fully 
booked 

Does the price include full 
board ? 

No, breakfast is not included 
either 

Do you have a larger (better, 
cheaper) room? 

How long will you be staying ? 

I shall stay here for four days 
(weeks) 

Here is your key, sir. Room 
No. 15, 

Here is the lift 

The lift boy will take you up 


Please ask reception to wake 
me at 7 o'clock tomorrow 
morning 

Will you be taking all your 
meals here ? 

No, only breakfast 

The manager will give you all 
the information you need 


Meals are included in the room 
price and so is laundry, but 
only for small items such as 
handkerchiefs and socks 

Thank you very much, I shall go 
to my room now and take a 
shower in the bathroom 
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Untuk satu orang, bukan ? 

Tidak ada lagi kamar untuk satu 
orang; maukah tuan-tuan 
berdua ambil satu kamar ? 

Berapa harganja semalam 
(seminggu) ? 

Kami tak dapat menerima tuan 
lagi tidak ada kamar kosong 


Apakah dalam harga itu 
termasuk makan penuh ? 
Tidak, djuga makan pagji tidak 


Adakah lagi kamar jang lebih 
besar (baik, murah) ? 

Berapa lama tuan akan tinggal ? 

Saja akan tinggal empat hari 
(minggu) disini 

Ini kuntjinja, tuan. Kamar nomor 
lima belas 

Disini liftnja 

Pendjaga lift akan mengantarkan 
tuan keatas 

Katakanlah kepada pelajan untuk 
membangunkan saja bésok 
djam tudjuh pagi 

Apakah tuan akan selalu makan 
disini ? 

Tidak, hanja makan pagi sadja 

Pengusaha (pemimpin) hotél 
akan memberikan semua 
penerangan jang dibutuhkan 

Makanan termasuk diuang séwa, 
dan tjutjian djuga, artinja 
barang-barang ketjil seperti 
saputangan dan kaoskaki 

Terima kasih. Saja rasa saja 
kekamar sadja dan mandi 
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I shall be leaving the hotel 


tomorrow 


Complaints should be made to 


the manager 
lift (elevator) 
bath 
service 
lighting 
electric 
bed 
bed linen 
mattress 
couch 
interpreter, translator 
entry 
window 
window pane 
curtain 
floor 
hall, vestibule 
garden 
servant 


Saja mengachiri séwa kamar 
saja bésok 
Keberatan harap disampaikan 
kepada pengusaha hotel 
lift 
kamar mandi 
pelajanan 
penerangan, tjahaja 
penerangan listerik 
tempat tidur 
kain tempat tidur 
kasur 
dipan 
djuru-bahasa, penterdjemah 
pintu masuk ; 
djendéla 
katja djendéla 
tirai djendéla 
lantai 
ruangan rumah 
kebun 
pembantu rumah-tangga, pelajan 
(‘‘bung’’!) 


hotel owner pemilik hotél 
bell bél 
bell push tombol bél 
' notice (to leave room) pengachiran séwa 
meal makanan 
rent séwa 
bill (account) rékening, perhitungan 
cleaning pembersihan 
roller blind jalusi 
key kuntji 
cupboard lemarli 
wardrobe lemari pakaian 
storey tingkatan (rumah), loténg 
chair kursi 
table médja 
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toilet, WC 


staircase 
tip 
door 
move (from one room to another) 
fan 
verandah 
wash basin 
water 
running water 
water bottle 
glass 
water tap 


Restaurant, Café 


Where shall we have lunch 
(dinner) ? 


We shall eat in the 'Un’’ 
restaurant 

Show me the menu 

It will be better if your order — 
you know more about the food 


I should like “nasi goreng’’ 
(fried rice dish) with an 
omelette, followed by fruit 

Iam very thirsty (hungry) 

I should like something to drink, 
waiter 

I have been invited for a meal 

What is there to eat? 

Which dishes can be prepared 
quickly ? 

What would you like to drink? 


toilette, WC, kamar 
ketjil, kakus 
tangga 
uang rokok, persén 
pintu 
pindah 
véntilator, penjegar hawa 
serambi 
pasu tjutji (muka) 
air 
air mengalir 
botol air 
gelas air 
keran air 


Réstoran, Rumah makan 
Rumah minum, café 


Dimana kita akan makan siang 
(malam) ? 


Kita akan makan diréstoran Un 


Tjoba lihat daftar makanannja 

Lebih baik tuan sadja jang 
memesan, tuan biasanja faham 
sekali 

Saja minta nasi goréng dengan 
telur dadar. Sesudah itu 
buah-buahan 

Saja haus (lapar) sekali 

Bung, saja ingin minum 


Saja diundang makan 
Ada makanan apa ? 


Apakah jang lekas selesai ? 


Tuan minum apa ? 


35 


INTRODUCING INDONESIAN 


I shall drink lemonade (beer, 
wine, soda water) 

You can get tea and cakes ina 
café 


to give the waiter a tip 
alcoholic drinks 
non-alcoholic drinks 

Let me invite you for a drink 


Bring a cup of tea (coffee), please 
We have various tasty Indonesian 
dishes 


I had better leave it to you — 
but bring us the best that 
you have 

Anything else, Sir? 

No, that will be enough. If not, 
we can order some more 


To prepare the dishes 

How do you like it? 

The food has a sharp (sweet, 
sour, bitter, excellent) taste 

Your health! 

I hope you enjoy your meal! 

burnt 

fresh 

baked 

boiled 

roasted 

salted 

hard 

delicious 

sour 

sweet 

spoiled 

soft 
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Saja minum limon (sirop) (bir, 
anggur, air soda) 

Disebuah rumah minum (kedai, 
warung) dapat dibeli kué-kué 
bersama dengan téhnja 

memberi persén kepada pelajan 

minuman keras 

minuman biasa 

Saja akan mentraktir (Saja 
jang bajar) 

Minta setjangkir téh (kopi) 

Kami mempunjai matjam- 
matjam makanan Indonésia 
jang énak 

Lebih baik saja serahkan sadja 
pada saudara, tetapi 
hidangkan jang paling énak 

Ada lagi, tuan? 

Tidak, saja rasa itu sudah 
tjukup. Atau nanti bisa pesan 
lagi 

Mempersiapkan makanan 

Bagaimanakah rasanja ? 

Makanan itu pedas (manis, 
masam, pahit, énak) 

Selamat minum! 

Selamat makan! 

angus 

segar 

digoréng 

dimasak 

dipanggang 

bergaram 

keras 

lezat, énak, njaman 

(m)asam 

manis 

busuk 

lunak 
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eee sen ren ee 


bread 
eggs 
fried eggs 
omelette 
fish 
meat 


small pieces of meat roasted 


on a skewer 
poultry 
mutton 
veal 
beef 
pork 

fruit 

vegetables 

stewed fruit 

salad 
vegetable salad 

rice dish 
with garnishings 

cheese 


Drinks 


alcoholic drinks 
beer 
ice 
coffee 
lemonade 
soda water 
whisky and soda 
tea 
wine 
wine list 


roti 

telur 
(telur) mata sapi 
telur dadar 

ikan 

daging 


sate 
daging ajam 
daging kambing 
daging anak sapi 
daging sapi 
daging babi 
buah-buahan 
sajuran 
kompot 
selada 
gado-gado 
makanan nasi 
dengan lauk-pauk 
kédju 


Minuman 


minuman keras 
bir 
es 
kopl 
limon, sirop 
air soda 
wiski dan soda 
téh 
anggur 
daftar anggur 
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SS Sst sf spe rr ners? 


Post 


post office 
I should like a telegram form 


How much is an airmail letter 
to Germany ? 
The postman comes twice a day 


Drop the letter in the mail box 
on the street corner 
to frank a letter 


The times of emptying are shown 
on the letter boxes 

I should like five 50 sen stamps, 
ten 1 rupiah stamps and four 
post cards 


the front and back of an envelope 


You pay less for printed 
matter than for letters 


express letter 

confirmation of receipt for a 
registered letter 

The letter has been lost in the 
post 

Registered letters are handed 
in at counter 8 

Send me a card when you reach 
your destination 

postal order 

I shall send a postal order 


Can the letter be registered ? 


Pos 


kantor pos 

Saja minta sehelai pormulir 
télégram 

Berapa harga perangko surat 
udarake Djérman ? 

Pengantar pos datang dua kali 
sehari 

Masukkanlah surat ini dikotak 
surat pada sudut djalan itu 

membubuhi perangko pada 
sebuah surat 

Waktu pengambilan surat 
tertulis pada kotak surat 

Saja minta lima perangko dari 
lima puluh sén, sepuluh dari 
satu Rupiah dan empat kartu 
pos 

bagian depan dan belakang 
sebuah sampul surat 

Untuk barang tjétakan tak usah 
membajar sebanjak untuk 
surat-surat 
(Ongkos barang-tjétakan tak 
setinggi surat) 

surat kilat 

tanda terima untuk surat 
tertjatat 

Surat hilang dipos 


Untuk surat tertjatat harus pergi 
kelokét delapan 

Kirimlah sebuah kartu pos 
sesampaimu ditempat tudjuan 

wésel-pos 

Saja mengirimkan sebuah 
wésel-pos 

Dapatkah surat itu tertjatat ? 
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a EEE! 


Of course, go to counter 3! 
payable to the bearer 
consignment cash on delivery 


addressor 

addressee 

address 

letter 
printed matter 
registered letter 
express letter 

letter box 

postman 

stamp 

weight 

contents 

air mail 

cash on delivery consignment 

packet 

post office 

rubber stamp 

postal rates 

telegram 

telephone 
telephone directory 


Telephone 


The telephone is ringing 
wrong connection 
engaged (line) 

to break off a conversation 
to replace the receiver 


to hear clearly 
to obtain a connection 
trunk call 


Tentu, pergi sadja kelokét tiga! 
dapat dibajar kepada pembawa 
pembajaran rembours 
(pembajaran pada penjerahan 
barang-barang) 
si pengirim 
si penerima 
alamat 
surat 
barang tjétakan 
surat tertjatat 
surat kilat | 
kotak surat, tempat surat 
pengantar pos 
perangko 
berat 
isl 
pos udara 
pembajaran rembours 
paket 
kantor pos 
setémpel - 
tarip 
telégram, surat kawat 
télépon, tilpon 
buku tilpon 


Télépon, tilpon 


Tilpon berbunji! 

salah sambung ! 

sedang bitjara 

memutuskan pembitjaraan 

meletakkan (menggantungkan) 
tilpon 

terdengar djelas 

mendapat hubungan 

pembitjaraan interlokal 


Sage tg Ee a 
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automatic dialling 

to place an order by telephone 

I shall ring you early tomorrow 
morning 

You are wanted on the telephone 

I should like to telephone to 
Bandung 

Please connect me to Number 
3857 


Roads and traffic 


Traffic is becoming heavier all 
the time in Djakarta 
Traffic police control the traffic 


Traffic keeps to the left in 
Indonesia 

accidents and collisions 

to be knocked down by a car 


Watch the traffic signs ! 

The buses in Djakarta are always 
full. They are the cheapest 
means of transport 

Take a No.3 bus if you want to 
get there 

This tram will take you there 


You do not need to change 
The bus leaves every half hour 


You must get down at the next 
stop 

It costs 50 rupiah from here to 
the railway station 

Horse-drawn carts can only be 
seen in the suburbs of 
Djakarta nowadays 
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tilpon otomatis 

memesan dengan tilpon 

Saja akan menilpon kamu 
bésok pagi 

Ada tilpon untuk tuan! 

Saja hendak menélépon ke 
Bandung 

Minta hubungkan dengan nomor 
tiga delapan lima tudjuh 


Djalan dan lalu-lintas 


Lalu-lintas di Djakarta makin 
lama makin ramai 

Polisi lalu-lintas mengatur 
lalu-lintas 

Di Indonesia berlaku lalu-lintas 
kirl 

ketjelakaan dan tubrukan 

tertubruk (terlanggar) sebuah 
mobil 

Lihat tanda lalu-lintas! 

Bis-bis di Djakarta selalu penuh 
sesak. Itu adalah alat 
pengangkutan jang termurah 

Ambil bis nomor tiga, bila 
kamu mau kesana 

Trém itu akan membawa tuan 
kesana 

Tuan tidak usah ganti trém 

Bisnja berangkat tiap 
setengah djam 

Tuan harus turun pada 
perhentian jang berikut 

Dari sini kestasiun keréta api 
ongkosnja lima puluh Rupiah 

Delman masih terdapat di 
kota-kota ketjil disekeliling 
Djakarta 


GENERAL IDIOMS 


connection 

motor vehicle 
private car 
lorry 


bus 
means of transport 
betjak 
one way street 
railway 
bicycle 
to cycle 
pedestrian 
speed 
speedometer 
stop (bus stop, etc.) 
main road 
cross-roads 
left-hand traffic 
motor cycle 
side street 
right-hand traffic 
direction | 
rail 
level crossing 
signal sign 
tram 
to cross (road) 
to change (bus, tram) 
traffic 
traffic regulations 
traffic jam 
traffic sign 
collision 


Shopping 


to go to the market 
to go shopping 


perhubungan 
mobil, oto 
mobil penumpang 
mobil pengangkut barang, 
truk 
bus, bis 
alat pengangkutan 
bétja(k) 
djalan satu djurusan 
keréta api 
sepéda 
bersepéda, naik sepéda 
orang berdjalan kaki 
ketjepatan 
pengukur tjepat 
perhentian 
djalan raja 
simpang empat 
lalu-lintas kiri 
sepéda motor 
djalan simpang 
lalu-lintas kanan 
arah 
rél 
pintu penghalang djalan 
tanda 
trem 
menjeberang 
ganti (bis, trém) 
lalu-lintas 
aturan lalu-lintas 
penumpukan lalu-lintas 
tanda lalu-lintas 
tubrukan 


Berbelandja 


pergi kepasar 
pergi berbelandja 
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There are several large markets 
in Djakarta 

Many shopkeepers are active in 
the retail trade 

vegetables, fruit, meat, eggs, 
fish 

Tradesmen go from house to 
house and sell their wares 


grocery store 

Pasar Baru, Senen, Glodok, etc. 
are shopping centres in 
Djakarta 

Shop assistants serve the 
customers 

You must go to one of the 
shopping centres if you want 
to buy shoes, clothing, 
kitchen utensils, toys and 
hardware 

Bills must be paid at the cash 
desk 

The shop windows have fine 
displays 

The shops shut at 6 in the 
afternoon 

This shop has a very wide choice 
of goods 


This shop has a range of different 


articles 


This article is not available — 
the entire stock has been 
sold out 

Please show me some shirts 


I like (don’t like) this 
That is too expensive; haven't 
you anything cheaper ? 


Di Djakarta ada beberapa 
pasar jang besar 

Banjak pendjual mendjual 
setjara étjéran 

sajuran, buah-buahan, daging, 
telur, ikan 

Pendjadja-pendjadja (tukang 
djualan) pergi kerumah-rumah 
untuk mendjual barang meréka 

toko makanan dan minuman 

Pusat-pusat untuk berbelandja 
di Djakarta ialah Pasar Baru, 
Senén, Glodok dan lain-lain 

Pelajan-pelajan wanita melajani 
langganan 

Hendaknja pergi kesalah satu 
pusat untuk berbelandja, bila 
ingin membeli sepatu, pakaian, 
alat-alat dapur, mainan dan 
barang-barang besi 

Rékening dibajar ditempat 
pembajaran 

Etalase toko itu dihiasi sangat 
indah 

Toko tutup djam enam sore © 


Toko itu menpunjai persediaan 
jang terpilih baik 

Toko itu mempunjai 
anékaragam barang jang 
terpilih 

Barang itu tak terdapat dimana 
djuga; persediaan habis 
terdjual 

Tjoba, nona (tuan) perlihatkan | 
kemédja 

Ini saja (tidak) sukai 

Itu terlalu mahal, tidak adakah 
jang lebih murah ? 
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Which shops do you prefer, 
large or small ones ? 

We prefer a shop in which you 
get quick service 

Would you like anything else? 


Here is some very good hand- 
painted batik from Jogjakarta 

to hold the annual sales 

I have bought it at an 
expensive (cheap) price 

poor quality 

to sell goods at cost price 


special offer 

That isn’t worth a penny 

How much is this ? 

Nowadays you need to spend a 
lot of money when you go 
shopping 


Goods are sold at fixed prices 
in shops 

The prices of most goods have 
risen by 20% 


reduced (cut) prices 

cash sale 

to bargain for a long time 

a reasonable price level 

black market prices 

profit and loss 

The goods are auctioned if the 
firm goes bankrupt 

to pay a bill 

cash payment 

easy terms 

payment by instalments 

to make a down payment 


Toko mana jang lebih disukai 
a. 
jang besar atau jang ketjil? 

Kami suka pergi ketoko jang 
lajanannja tjepat 

Apakah tuan (njonja) masih 
menghendaki suatu ? 

Ini batik tangang jang sangat 
baik dari Jogja 

mengadakan obral tahunan 

Saja beli itu dengan harga mahal 
(murah) 

bermutu rendah 

mendjual barang dengan harga 
pokok 

harga jang mahal sekali 

Itu tidak berharga sepésérpun 

Berapa harganja ini? 

Pada waktu sekarang selalu 
banjak uang harus 
dikeluarkan, bila orang 
berbelandja 

Ditoko itu barang-barang 
didjual dengan harga pasti 

Harga barang-barang 
kebanjakan naik duapuluh 
persén 

harga-harga jang diturunkan 

membeli kontan (tunai) 

tawar-menawar sangat lama 
harga pantas 

harga pasar gelap 

untung dan rugi 

Ketika firma itu bangkrut, 
barang-barangnja dilélang 

membajar rékening 

pembajaran tunai 

sjarat-sjarat pembajaran ringan 

pembajaran angsuran 

membajar uang muka 
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to charge to an account 
to ask for a receipt 
order 
to order 
cash desk 
purchase 
purchaser 
account (bank account) 
client 
stock 
supplier 
sample 
price 
bill (account) 
to debit to an account 
shop window 
sale 
salesman (vendor) 
packing 
product 
payment 
baker 
florist 
bookshop 
bookseller 
book 
print 
year of publication 
illustration 
title 
author 
copyright 
dictionary 
Indonesian 
English 
German 
Prench 
Russian 
butcher 
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memasukkan dalam rékening 
meminta kwitansi 
pesan . 
memesan 
kas, lokét pembajaran 
pembelian 
pembeli, pembelandja 
konto 
langganan 
gudang 
pendjual 
tjontoh 
harga 
rékening, perhitungan (harga) 
memasukkan rékening 
etalase, katja pamér _ 
pendjualan 
pelajan 
pembungkusan 
barang 
pembajaran 
tukang roti 
tukang bunga, kembang 
toko buku 
pendjual buku 
buku, kitab 
tjétakan 
tahun penerbitan 
gambar 
titel 
penulis, pengarang 
hak pengarang 
kamus 
Bahasa Indonésia 
Bahasa Inggeris 
Bahasa Djérman 
Bahasa Perantjis 
Bahasa Rusia 
tukang daging 


photographic shop 
print 
to photograph 
lighting 
film 
camera 
photographer 
photography 
colour photography 
aerial photograph 
snapshot 
jeweller 
art dealer 
leather goods shop 
optician 
stationer 
pencil 
copy paper 
fountain pen 
carbon paper 
typing paper 
a sheet of paper 
ink 
shoe shop 
lady’s shoes 
gentleman's shoes 
shoe maker 
tobacconist 
lighter 
tobacco 
cigarettes 
cigars 
watchmaker 
wrist watch 
repair of a watch 
pocket watch 
newspaper seller 


daily paper 
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toko pot(e)rét 
kopi 
mengambil potrét memotrét 
penerangan 
pilem 
alat potrét, kamera 
pemotrét, djuru potrét 
potrét, pemotrétan 
potrét berwarna 
pemotrétan dari udara 
potrét kilat 
toko perhiasan (permata) 
toko barang kesenian 
toko barang kulit 
optiker 
toko kertas 
pénsil 
kertas tembusan 
pulpén 
kertas karbon 
kertas mesin tulis 
sehelai kertas 
tinta 
toko sepatu 
sepatu wanita 
sepatu lelaki 
tukang sepatu 
warung tembakau 
korék api 
tembakau 
rokok, sigarét 
serutu, lisong 
tukang arlodji 
arlodji tangan 
pembetulan arlodji 
arlodji saku 
pendjual surat kabar (koran, 
harian) 
surat kabar (koran) harian 
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magazine 
illustrated magazine 
monthly magazine 


Banking 


a bank 
banker 
deposit bank 
mortgage bank 
to deposit money 
to write out a cheque 
cheque book 
securities 
bank safe 


The capital bears interest at 5% 


money-lender 

circulation of money 

to issue a bill 

The bill falls due on 8th May 


share 

foreign exchange 
cheque 
currency 

bill 

interest 

interest rate 


Weights and measures 


kilogram 
gram 

kilometre 
centimetre 
millimetre 
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madyjallah 
madjallah bergambar 
madjallah bulanan 


Bank (segala hal jang 
mengenai bank) 


sebuah bank 
bankir 
bank deposito 
bank hipotik 
menjimpan uang dibank 
menulis tjék 
buku tjék 
surat-surat berharga 
peti besi dibank 
Modal itu memberikan bunga 
sebesar lima persén 
seorang lintah darah 
perédaran uang 
mengeluarkan wésel 
Wesel itu berlaku sampai 
tanggal delapan Mei 
séro, andil 
dévisen 
tjék, sék 
valuta 
surat wésel 
bunga 
besar bunga 


Ukuran dan timbangan 


kilogram 
gram 

kilométer 
séntiméter 
miliméter 


litre 
decilitre 
hectolitre 
litre measure 
mile 
0-625 kg 
100 kati (=62:5 kg) 


Hairdressing salon 


hairdresser 

to have an appointment at the 
hairdresser 

I should like my hair cut and 
washed and then waved 


The waves have already come 
out 

I need a new permanent wave 
every 6 months 

hair roller 

smooth (straight) hair 

curly hair 

to cut the ends of the hair 
straight 

to let the hair grow 


to apply a water wave 

to dye the hair 

to bleach the hair 

a substance to promote the 
growth of the hair 

to cut the hair short 

to wear the hair ina bun 

manicure 

The nails are cleaned, cut and 
varnished 

beauty care for the woman 
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liter 
‘désiliter 
héktoliter 
literan 

mil 

sekati 

sepikul 


Toko pangkas 


tukang pangkas, pemangkas 

mempunjai djandjian dengan 
pemangkas 

Rambut saja harus dipotong, 
ditjutji dan diikalkan 
(dikeritingkan) 

Keriting (ikal-ikal) telah lepas 


Setiap enam bulan rambut saja 
harus dikeritingkan 

alat-alat pengikal rambut 

rambut lurus 

rambut berikal 

memotong udjung rambut 
supaja rata 

membiarkan rambut tumbuh 
pandjang 

mengikalkan dengan air 

mentjat rambut 

memudakan warna rambut 

obat penumbuh rambut 


meméndékkan rambut 
menjanggul rambut 
memelihara tangan 
Kuku dibersihkan, dipotong dan 
ditjat 
pemeliharaan ketjantikan wanita 
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to use rouge, powder, creme and mempergunakan tat pipi, 


lipstick 


I should like a shave and 
haircut 

How would you like your hair 
cut ? 

Short at the back, but not too 
short at the front 


to soap the face before shaving 
to be clean shaven 

to wear a beard 

bald headed 

a razor 

a safety razor 


sport 


Do you play any sport? 
Which sport do you play ? 
Do you play tennis ? 
fencing 
badminton 
basketball 
football 
ball 
player 
kick 
forward 
goal 
goalkeeper 
defender 
gymnastics 
golf 
golf club 
hockey 
hockey stick 


bedak, krém dan lipstik 
(tjat bibir) 

Saja minta ditjukur dan 
dipotong rambut saja 

Bagaimanakah tuan mau 
dipangkas rambutnja ? 

Dibelakang dipotong péndék 
tetapi didepan djangan terlalu 
péndék 

sebelum tjukur muka disabun 

muka tertjukur bersih 

memelihara djanggut 

kepala botak 

pisau tjukur 

alat-alat tj}lukur 


Olah raga 


Apakah tuan berolah raga? 
Tuan berolah raga apa? 
Apakah tuan bermain ténis ? 
bermain anggar 
bola tangkis 
bola kenandjang 
sépak bola 
bola 
pemain 
tendangan 
penjerang 
gawang 
pendjaga gawang 
penahan 
gerak badan 
golf 
tongkat golf 
hockey 
pemukul hockey 
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hunting 
hunter 
to go hunting 
a shotgun 
a hunting permit 
running 
sprinter 
short distance runner 
short distance race 
long distance runner 
long distance race 
athletics 
team 
champion 
victor 
jumping 
high jump 
pole vault 
long jump 
price 
race horse 
race course 
rowing 
swimming 
sailing 
throwing the javelin 
sports ground 
stadium 
tennis 
water polo 
competition 


School 


compulsory schooling 
holidays 

teaching, tuition 
primary school 


perburuan 
pemburu 
pergi berburu 
senapan 
surat berburu 
pelarian 
pelari tjepat 
pelari djarak péndék 
pelarian djarak péndék 
pelari djarak djauh 
perlarian djarak djauh 
atlétik 
rombongan 
djuara 
pemenang 
melompat 
lompat tinggi 
lompat galah 
lompat djauh 
hadiah 
kuda tunggang 
lapangan perlombaan (patjuan) 
mendajung 
berenang 
berlajar 
lémpar lembing 
lapangan olah raga 
stadion 
ténis 
polo-air 
pertandingan (olah raga) 


Sekolah 


kewadjiban beladjar 

liburan, vakansi 

peladjaran 

sekolah rendah, sekolah rakjat 
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grammar school, middle school 


grammar school, upper schoo 
specialised school ; 
university | 


institute of technology 


pupil 
student 


Entertainment, amusements 


ballet 
entrance ticket 
television 
cinema 
colour film 
cultural film 
sound film 
news programme 
concert 
programme 
theatre (European) 
theatre (Indonesian) 
dance (European) 
dance hall 
dance performance (Indonesian) 


sekolah menengah pertama, 
SMP 

sekolah menengah atas, SMA 

sekolah kedjuruan 

universitas, universitet, 
perguruan tinggi 

sekolah téknik tinggi, TH 

murid 

peladjar, mahasiswa 


Hiburan 


sandratari, balét 
kartjis masuk 
télévisi 
bioskop 
pilem berwarna 
pilem kebudajaan 
pilem bersuara 
pertundjukan mingguan 
konser 
atjara, program 
teater 
panggung sandiwara 
dangsa 
tempat dangsa 
pertundjukan tari-tarian 


dancer (male), dancer (female) penari 
radio radio 
reception penerimaan 
earphone pendengar 
radio set pesawat radio 
radio transmitter pemantjaran radio 
transmission penjiaran 
radio wave gelombang 
actor (Indonesian) pemain sandiwara 
spectator penonton 
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Weather 


barometer 
rising 
falling 
lightning 
thunder 
thunderstorm 
hot 
It is very hot 
sky 
heat 
cold 
climate 
air 
moon 
red morning sky 
mist 
misty 
rain 
It is raining 
a shower of rain 
rainy weather 
drizzle 
sun 
The sun rises (sets) 
star 
storm 
dew 
dew drop 
temperature 
degree 
thermometer 
dry weather 
cloudy weather 
weather 


What is the weather like ? 


It is good (bad) 
weather forecast 
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Tjuatja 


barometer 
naik 
turun 
kilat, petir 
guruh 
hudjan ribut 
panas 
Hari sangat panas 
langit 
panas 
dingin 
iklim 
udara, hawa 
bulan 
fadjar menjingsing 
kabut 
berkabut 
hudjan 
turun hudjan 
hudjan lebat 
musin hudjan 
hudjan rintik-rintik 
matahari 
Matahari terbit (terbenam) 
bintang 
angin ribut, taufan 
embun 
titik-titik embun 
temperatur, suhu 
déradjat 
termométer, pengukur suhu 
musim kemarau, musim kering 
harl mendung, hari suram 
thuatja | 
Bagaimanakah keadaan 
tjuatja ? 
Keadaannja baik (buruk) 
ramalan tjuatja 
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wind 

breeze 

The wind has calmed 
weather conditions 
cloud 

cloudy 


Time 


dawn 

morning 

midday 

afternoon 

night, evening 

midnight 

today 

yesterday | 

the day before yesterday 

tomorrow 

the day after tomorrow 

this morning 

this afternoon 

this evening 

yesterday evening 

this week (month, year) 

next week (next month, 
next year) 

last week (last month, 
last year) 

this century 

last century 

middle ages 


Days of the week 


Monday 
Tuesday 


92 


angin 
angin sepoi-sepoi basah 
Angin sudah reda 
keadaan udara 
awan 
berawan 


Waktu 


fadjar 

pagi 

siang 

soré, petang 

malam 

tengah malam 

hari ini 

kemarin 

kemarin dulu 

bésok, ésok 

lusa 

pagi ini, tadi pagi 

siang ini, nanti soré 
malam ini, nanti malam 
tadi malam 

minggu (bulan, tahun) ini 
minggu (bulan, tahun) depan 


minggu (bulan, tahun) jang lalu 
abad ini 

abad jang lalu 

abad pertengahan 


Hari 


Hari Senin (Senén) 
Hari Selasa 
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Wednesday 


Thursday 
Friday 


Saturday 
Sunday 


Months 


January 
February 
March 
April 

May 

June 

July 
August 
September 
October 
November 
December 


Hari Rebo (Rabu) 

Hari Kemis 

Hari Djumaat (Djum at, 
- Djuma’at) 

Hari Sabtu 

Hari Minggu 


Bulan 


Djanuari 
Pébruari 
Maret 
April 

Mei 

Djuni 

Djuli 
Agustus 
September 
Oktober 
Nopémber 
Désémber 
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Grammar Summary 


I. The simple sentence 

The noun 

In Indonesian, the noun does not have a definite article. The noun is 
also not declined in any way, in other words there are no alterations 
according to gender, case and number. 


rumah = house, houses, of the house, to the houses etc... 


The Indonesian sentence does not have a copula, like the verb ‘‘to be”’ 


in English. The simple sentence generally has the following sequence: 
subject-predicate-object. In the sentence shown as an example 
below, both the subject and the predicate are nouns (to begin with 
we shall only show nouns without the affix): 


Andjing/binatang Dogs are animals (/ signifies a pause in speech) 
Like the noun, the adjective is also invariable: 
besar large Rumah/besar The house is large, or houses are large 


The demonstrative pronouns itu and ini stand in apposition after 
the noun. Itu is often used in the sense of the definite article ‘‘the’’ or 
of the demonstrative ‘‘that’’. Itu designates the object which is 
related to the person to whom you are speaking, while ini —- meaning 
‘‘this’' — refers to the object which is related to the speaker himself: 


kapal itu the (or that) ship 
rumah ini this house 


When they are used on their own, itu and ini are placed at the 
beginning of the sentence: 


Inisi Omar This is Omar 
The qualitative word (or adjective) which is in apposition to the 
noun may be connected to the noun by the word jang (corres- 
ponding to the relative pronoun ‘‘which’’): 

rumah (jang) besar large house, large houses 
Rumah besar may therefore either mean ‘'the house is large’’ or ‘‘a 


large house’’. (In the first case there will be a longer pause between 
the two words in the spoken language.) 


If itu or ini are added to the noun with a qualitative word in 
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apposition, itu and ini always come after the qualitative word: 


rumah (jang) besar itu. the large house 
buku tebal ini this thick book 


simple statements: 

Gunung itu/tinggi The mountain is high 

Pisau ini/tadjam This knife is sharp 
If the qualitative word is to be emphasized, it is placed at the begin- 
ning of the clause, with or without the particle -lah which is used 
for emphasis : 

Baik(lah) orang itu That man is good | 
The substantival attribute (in the genitive) is expressed simply by: 


rumah ajah father’s house 
pisau Ali Ali’s knife 


In the case of word groups which must be considered as compound 
nouns, the possessive suffix is placed at the end of the second 
element of the compound noun: 


médja tulis writing table, desk 
médja tulisnja his desk 


The demonstrative is also placed after the second element: 

médja tulis ini this desk _ 
Indications of sex or gender are not often given; however, if such an 
indication is needed, the following additional words are used: for 
persons: 

laki-laki male orang laki-laki man 

perempuan female orang perempuan woman 
for animals and plants: 


djantan male ajam djantan a cockerel 
betina female bunga betina female blossom 


Personal and possessive pronouns . 
l.aku I(familiar form) . 1. kami we (exclusive form) 
saja_ I (polite form) kita. we (inclusive form) 
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2. engkau you (familiar form 2. kamu (sekalian) you (familiar, 
singular) plural) 
tuan, njonja, you (polite form saudara (-saudara), tuan (-tuan), 
nona, saudara_ singular) njonja (-njonja) you (polite, 
| plural) 
3. ia, dia, beliau he (she, it) 3. meréka (itu) they 


aku ‘'l’’ is the familiar form used towards persons of equal rank 

saja ‘'I’’ is the polite form 

engkau ‘‘you’’ (singular) is the familiar form of address (to children 
and intimate friends) 

kamu (and the rather uncommon form anda) are less official forms of 
address than tuan and njonja 

tuan (Mr) and njonja, nona, saudara are substantival substitutes for 
possessive pronouns; tuan is the official form of address meaning 
“you’'’ when speaking to a man 

njonja (Mrs) is the official form of address meaning “‘you’’ when 
speaking to a woman 

nona (Miss) is the official form of address meaning ‘‘you’’ when 
speaking to an unmarried woman 

saudara (brother, friend) is a more intimate form of address 

ia and dia mean ‘‘he’’, ‘‘she"’ or ‘‘it’’ 

beliau ‘‘he’’ or ‘‘she’’ is the polite form used with reference to an 
important person 

kami ‘'we’’ is the exclusive form, i.e. the person whom the speaker 
is addressing is not included in the ‘‘we’’ 

kita ‘‘we’’ is the inclusive form, i.e. the person whom the speaker 
is addressing is included 

The comments made on the second person singular also apply to the 

second person plural. 


Possessive pronouns 


rumah saja 

aeeiba } my house 

rumahkau 

rumahmu 

rumah tuan your (singular) house 


rumah njonja 
rumah saudara 
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rumahnja 


rumah beliau \ his (her) house 


rumah kami (excl.) 


rumah kita (incl.) \ our house 


rumahmu 

rumah tuan (-tuan) 
njonja (-njonja) 
saudara (-saudara) 


your (plural) house 


rumah meréka their house 


The pronominal elements -ku, -mu and -kau are only used when 
speaking to persons with whom you are familiar (see notes on aku, 
kamu and engkau). In polite speech, the appropriate substantival 
forms are used, exactly as is the case with the personal pronouns. 


Negation 

Verbs and qualitative words are generally negated by using the word 
tidak (also tak) meaning ‘‘not’’ or ‘‘no’’. These negation particles 
always stand in front of the verb or qualitative word. 


Saja tidak minum I do not drink 
Rumahnja tidak besar His house is not large 


If the predicate which is to be negated is a noun (also a personal 
pronoun or a demonstrative), the negation particle bukan is used: 


Ia bukan guru He is not a teacher 
Aku pergi, bukanengkau Jam going, you are not 


When bukan is placed at the end of a question it means ‘‘aren't you? 
isn't he ?, etc."' 


Tuan guru, bukan? You area teacher, aren't you? 


Questions 
In general there is no inversion in the Indonesian question form. In 
the spoken language, the question form is clearly indicated by raising 
the voice at the end of the sentence: | 

Murid itu radjin? Is the pupil hard-working ? 


In the case of questions which are answered by “‘yes’’, “no’’ or a 
further statement, the suffix -kah (expressing doubt) is often added to 
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the predicative statement which is to be emphasized — the latter 
being placed at the beginning of the question: 


Sakitkah ajah tuan? Is your father ill? 


In modern colloquial speech, questions requiring a direct answer are 
often introduced by apa (what) or apakah: 


Apakah orang itu saudagar ? Saja, tuan 
Is that man a merchant? Yes, sir 


Questions are often answered by repeating the most important word: 


Pisau itu tadjam ? Tadjam, tuan 

Is the knife sharp ? Yes (sharp), sir 

Ajah tuan sakit ? Sakit, tuan (also ja or saja, tuan) 
Is your father ill? Yes (ill), sir 


Questions in which the word sudah (finished) is used, are answered 
with sudah: 


Sudah makan ? Sudah, tuan 
Have you eaten already ? Yes, sir 


Questions asking for information are introduced by interrogative 
pronouns : 


Siapa(kah) anak itu ? Si Omar 

Who is that child ? It is Omar 

Mengapa(kah) (or kenapa) temanmu tidak datang ? Ia tak tempo 

Why doesn't your friend come ? He has no time 
The interrogative mana, ‘‘which’’, is placed after the noun: 

Buku mana punja tuan ? Ini buku saja 

Which is your book? This is my book 


Other interrogative pronouns may also follow the noun or personal 
pronoun: 


Ibu darimana ? Where have you come from ? 
(Where has the mother come from ?) 


The following are common interrogative pronouns: 


apa what ? dimana where ? 
bagaimana how? darimana where from? 
berapa how many ? kemana where to? 
bilamana mengapa why? 
apabila \ when ? kenapa why ? 

kapan siapa who ? 
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Commands 
The imperative is expressed by a simple verb or a principle part of 
the verb (with or without the suffix -lah) or else by a qualitative word: 


pergi(lah) go lekas(lah) hurry 


A more polite and precise form of the imperative is obtained by ad- 
ding the personal pronoun or a substitute: 


pergilah engkau (or saudara) Go! 


A further possibility for softening the imperative is the use of a 
“polite word’’ which is placed at the beginning of the sentence, e.g. 


baiklah be so good as to 
tjobalah (try !) please ! 
hendaknja and silakan please! 

marilah come 

silakan tuan pergi please go 


baiklah saudara masuk please come in 


The negative imperative is introduced by the negation particle 
djangan don’t 

djangan(lah) pergi don't go away 

djangan(lah) engkau pergi don’t go 


Il. Forms of the verb and noun 


The simple verbs, auxiliary verbs 

Simple verbs are used without any alterations in their form; they are 
invariable. 

Most simple verbs are not followed by a direct object; they are 
intransitive. 

Some simple verbs: 


ada to exist 
bangun to get up, rise 
datang to come 
duduk to sit 

makan to eat 

mandi to bathe 
masuk to enter 
minum to drink 
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pergi to go away, to leave 
keluar to go out 

kembali to return 

lalu to pass, to go past 
pulang to come home 

tiba tiba to arrive 

tidur to sleep 

tinggal to remain, live 

turun to get down, descend 


kami minum kopi _—we_ drink coffee 


Some simple verbs are almost always used with other verbs as modal 
auxiliaries, e.g. : 


boléh to be allowed to 

bisa, dapat to be able to 

harus to be necesary, to have to 
mesti to have to 

hendak to wish, to like to 

ingin. to wish, desire 

mau to want to 

suka to do something gladly 


Saja suka makan nasi | like eating rice 


Verbs with the prefix ber- 
Verbs with ber- (be- or bel-) are generally intransitive and usually 
express a state or the duration of an action: 


Ia berdjalan (djalan the way, berdjalan to go for a walk) 
He is going for a walk 


If the basic word begins with an r or there is an r in the first syllable, 
the r is dropped from the prefix ber-: 


bekerdja towork (kerdja=work) 


In front of the basic word adjar ‘'teaching’’, the ‘'r’’ in the prefix 
_ber- becomes ‘l’’: . 


beladjar to learn 


The verb with the prefix ber- sometimes has a transitive form; this 
_applies to certain phrases which are formed from a verb and a noun 
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and are considered as a single entity: 


bertanamkan padi to plant rice (to be a rice planter) 
beternak ajam to raise chickens (to be a poultry farmer) 


The prefix ber- may 
a) mean “have, possess’’ 
Médja ini berkaki empat This table has four legs (kaki ‘‘leg"’, 
berkaki ‘'to have legs’’) : 
b) mean ‘‘carry or use’’ 
-Meréka bersepéda They ride bicycles (use the bicycle) 
c) mean ‘produce”’ 
Ajam ini bertelur This hen lays eggs 
d) have a reflexive meaning 
la bertjukur He shaves 
Siti bersisir Siti combs his hair 


The verbal construction with the prefix ber- and the suffix -an ex- 
presses 


1, reciprocity 
Meréka berkiriman surat They write to each other 
(they send each other letters) 


a. the plural (often combined with repetition of the basic form of 
the verb) 


Murid-murid berlari-larian kesekolah 
The pupils all run to school 


Finally the prefix ber- is also used to form collective numbers: 


berdua in twos 
beratus-ratus in hundreds 


Verbs with the prefix me- 

There is a further group of verbs which must be given the prefix me- 
in conversation (with or without pre-nasalization). These verbs are 
transitive, le. they can take a direct object. Depending on the initial 
sound of the consonant, a distinction is made between the following: 


a) me-+ unchanged initial consonant 
b) me-- substituted initial consonant 
c) me--+-additional initial consonant 
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There is no change when the initial consonant is one of the following 
j,1,m, n, ng, nj, rand w | 


jakin mejakin to believe firmly in 
lémpar melémpar to throw 
masak memasak to cook 
naik menaiki to get into (bus, etc.) 
ngéong mengéong to miaow (of cat) 
njanji menjanji to sing 
rokok merokok to smoke 
warta mewartakan to report 
Me- is followed by a changed consonant if the first consonant is 
k, p, sort 
karang mengarang to write ; compose ; arrange 
pukul memukul to beat 
simpan menjimpan to store 
tulis menulis to write 
Me- is followed by an additional consonant if the first consonant is 
b, d, g, dj, tj 
beli membeli to buy 
dengar mendengar to hear 
ganti mengganti(kan) to represent or replace 
somebody 
djahit mendjahit to sew 
tjuri mentjuri to steal 


Basic words with an initial vowel or h are given the prefix meng-: 


ambil mengambil to fetch 
hitung menghitung to calculate 


Sentences quoted as examples of the groups of me- verbs: 


Anak memukul andjing The child hits the dog 
Ajah membeli buku itu Father buys the book 
Ibu mefijahit badju Mother sews the jacket 


When looking for the basic word, the following rule is important: 
since there are only a few basic words which begin with m, n, ng, nj, 
it is best to start by looking up words with a p, t, 1 and s as the first 
letter in the dictionary. 

For the me- group of verbs, the use of me- is compulsory in the 


oa ecmcammmans 
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simple statement.,.on.the other hand the imperative is expressed by 
‘the simple root; often the suffix -lah is added for greater emphasis: 


neem meee 


Buka(lah) pintu! ~ Open the door! 
Batja(lah) ! Read |! 


The di- form and the inseparable form 
1) The di- form: 


In the simple statement 


Ajah menulis surat Father writes a letter 


the subject (father) is a factor on which the action is dependent ; 
the object (letter) is the thing to which something is being done. 
If the object is to be emphasized, it is placed at the beginning of 
the sentence and the prefix di- is placed in front of the verb root 
to which oléh is sometimes added. This construction is only used 
for transitive verbs (me- verbs). 


In the di- form, the above sentence would read: 
Surat ditulis (oléh) ajah The letter was written by father 
The di- construction can only be used in the following cases: 


a) if the author of an action is not known: 


Surat ditulis The letter was written 
b) if the author of an action is designated by a noun (or proper 
noun): 


Surat ditulis (oléh) ajah = The letter was written by father 
c) if the author of an action is expressed by a pronoun in the third 
person (singular or plural): 


Surat ditulisnja - The letter was written by him 
In this case the suffix -nja is added to the root of the verb. 
Examples: 


Buku saja sudah ditjurinja = My book was stolen by him 
(has already been stolen...) 
Andjing itu dipukul oléh Ali That dog was hit by Ali 


2) The inseparable form: 
The di- construction is not used if the author of an action is ex- 
pressed by a pronoun in the first and second person singular or 
plural. . 
In this case, the pronouns or partial forms of the pronouns are 
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placed in front of the root of the transitive verbs. This construction 
is known as the inseparable form because the pronouns cannot be 
separated by introducing another word (ora particle) in front of the 
root of the verb. 


saja panggil I shout (lit. a shout is made by 
kupanggil (familar form) me) 

tuan panggil 

njonja panggil ei (singular, fam. or polite) 
kaupanggil shout 

kami panggil (excl.) i 

kita panggil (incl.) weno 


tuan (-tuan) panggil 
njonja (-njonja) panggil you (plural, fam. or polite) shout 
kamu panggil 


The ter- construction and the ke- -an forms 
The ter- construction: 
The prefix ter- is placed immediately in front of the root of the 
transitive or intransitive verb; it has a passive character like di- and 
is in general translated by the past participle in English: 
tulis to write tertulis written 
If the basic word begins with r, the r is omitted from the prefix: 
rampas_ to plunder terampas plundered 
ter- is used if the accidental. spontaneous character of an action (the 
author of which is often unknown) has to be expressed : 


tertidur fallen asleep 
teringat remembered 
terdjatuh fallen 


_ If these constructions are linked with the negation particle tiada 
_ (=tidak ada, not to be existing) they often have a potential meaning, 
i.e. they express the impossibility of carrying out whatever the basic 
word implies: 

tiada termakan_ inedible 

tiada terbilang innumerable 
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The ter- form is sometimes found with verbs which express an 
emotion: 


tersenjum (smiled), to smile 
terkedjut startled 


Transitive verbs with ter- are followed by an object introduced by 
aléh : 

Djari Ali terpotong oléh mesin 

Ali's finger was cut off bv the machine 


If the object consists of a pronoun, oléh is combined with the pronoun 
(or part of the pronoun): 


Djari terpotong oléhnja 
The finger was cut off by it (i.e. the machine) 


The ke- -an forms: 
When the affixes ke- -an are added to the root, words are formed 
which are often used as predicates: 


lihat to see kelihatan can be seen visible 


Often the ‘‘possibility’’ of the action signified by the basic word is 
expressed : 


dengar to hear kedengaran can be heard, audible 


ke- -an forms may also signify “to be surprised, taken unawares by 
something,"’ e.g. 


hudjan = rain kehudjanan to be taken unawares by the 
rain 
malam night kemalaman to be caught by darkness 
Abstract nouns are often formed by adding ke- -an: 
salah guilty, kesalahan guilt, error, mistake 
false 
hidup to live kehidupan life, existence, livelihood 
Nouns of place are also formed by adding ke- -an: 
duduk __to sit kedudukan residence, seat, domicile 
diam to live, kediaman domicile, residence 
stay 
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Suffix -kan and suffix -i 


The suffix -kan: 

The suffix -kan is often added to transitive verbs beginning with me- 
+pre-nasalized sound, and then forms a connection between the 
verb and the object which follows. 

The verb (with me- + pre-nasalization) is followed by an indication 
of a circumstance with akan (‘‘with reference to’’): 


Saja melupa akan barang itu 
I forgot (with reference to) that thing 


Melupa akan may also be replaced by the transitive verb mulupakan 
“to forget something”’: 


Saja melupakan barang itu 
I forgot that thing 


Not all transitive verbs can take the suffix -kan. The suffix -kan may 

form a word with a different meaning. The me--kan verbs generally 

have a causative function. 

torent,hire menjéwakan  tohire out, 
rent out 

memindjamkan lend 


séwa, menjéwa 


pindjam, memindjam borrow 
The suffix -kan also joins the verb to an indirect object, and then 
indicates that something is to be done for this person or thing. The 
indirect object comes immediately after the verb, while the direct 
object takes second place: 

Ia membelikan isterinja badju 

He bought his wife a jacket 
The direct object may also come first; in this case the indirect object 
must be linked with the preposition (generally untuk): 


Ia membukakan pintu untuk saja 
He opened the door for me 


The sutfix -i: 
The suffix -i (in conjunction with the prefix me- + pre-nasalization) 
is also used to form causative verbs which indicate a connection toa 
complement. 
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The verbal -i construction is often translated in English with locatives 
(in, on, at etc.). . 
duduk menduduki to sit on 


tanam to plant menanami to plant on 
dekat near mendekati to approach 


If nouns — instead of verbs — are giventhe suffix me- + pre-nasalization 
+ -i, verbs are obtained which mean that something is done with the 
basic noun, e.g. 


air water mengairi to water 
kapur lime mengapuri to whitewash 
obat medicine mengobati to treat 
minjak oil meminjaki to oil 


If qualitative werds are given the suffix me- + pre-nasalization + -i, 
causative verbs are formed: 


to warm or heat 
mengurangi to reduce 


panas hot, warm memanasi 
kurang little 


Me- + pre-nasalization + -i often expresses the repetition of an 
action: 


pukul to hit memukuli to hit repeatedly, to beat 
tumbuk tostamp menumbuki to stamp repeatedly 
lihat to see melihati to look all round 


Derivative nouns and verbs 


Derivative nouns: 
a) with pe(r)- (or with pel-) + word root 
b) with pe- + pre-nasalization 
c) with pe(r)- (or pel-) + -an 
d) with pe- + pre-nasalization + -an 
e) with -an 


Derivative verbs: 
a) with memper- 
b) with memper- + -kan 
c) with memper- + -i 
a) Substantival formation with pe(r)- or pel- + word root: nouns are 
formed from verbs with ber- by placing pe(r)- or pel- in front of 
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the word root — these nouns generally designate the author of an 
action : 


beladjar tolearn peladjar the student, learner 
berdagang toact pedagang the asta. (Cg dow 
b) Simijarly Jn the case of verbs with me- ++ pre-nasalization (as well 
as for some qualitatives and simple verbs), nouns are formed with 
pe- + pre-nasalization ; these nouns either indicate the author of 
an action er designate the means by which the action expressed in 


the basic word is carried out: 


memburu to hunt pemburu. hunter 

menolong to help penolong helper or help 

membajar to pay pembajar means of payment, 
it payer 


In order to avoid confusion (between the author of the action and 
means of action), the particle si which is only used for persons is 
sometimes placed in front of the relevant word (designating a per- 
son): 


si penolong the helper 


Nouns. (often abstract) are formed from verbs with ber- by adding 
‘pe(r)-(pel-) + -an: 


berbuat todo, make perbuatan deed 
berkata to speak, say_perkataan word, speech, 
story 


Nouns of this kind can be formed even if the root is already a noun: 


ékonomi or perékonomian economy 
Nouns of place with pe(r)-(pel-) + -an: 


mandi to bathe permandian swimming bath, 
bathing place 

berlabuh to anchor pelabuhan harbour 
(anchorage) 


In the case of verbs with me- + pre-nasalization + -i, and verbs with 
me- + pre-nasalization + -kan, nouns are formed with_ye- + pre 
nasalization + -an (rarely with penge- -+ word root + -an, eg. 
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pengetahuan ‘‘knowledge’’). These nouns often designate abstract 
notions: 7 


mengadjari to teach pengadjaran teaching 
someone | 
membenarkan to approve pembenaran approval 
' menghidupi to let live penghidupan subsistence, 
livelihood 
In general the suffix -an is used to form nouns of place: 
berlabuh to anchor (pe)labuhan anchorage 
menanam(kan) tanaman planting 


In the following cases, the indication of place is replaced by another 
meaning: 
a) If the meaning of a completed action is emphasized : 


menolong to help (per)tolongan help 
mengatur to settle (per)aturan settlement 
b) If an instrumental meaning is the basic factor: , 
menimbang to weigh timbangan weighing scales 
menutup to close tutupan cover 
c) If the result of an action is indicated: 
_memikir to think _ pikiran thought 
membuat do, make buatan action, work 
d) If the object of an action is indicated: 
makan to eat makanan food 
minum to drink minuman a drink 


e) The suffix -an leads to an extension of the concept contained 
inthe root word: 


laut: | sea lautan ocean 
 darat- ground  daratan continent, dry 
| land 


The prefix (mem)fer- alters qualitatives into transitive verbs with 
a causative function: 


besar large memperbesar to enlarge 
>The prefix (mem)per is often combined with the suffix -kan or with 


, the suffix -1: 
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The suffix -kan then has the function of establishing a connection with 
the complement which follows: 


mempertahankan kemerdékaan to defend freedom 
memperlihatkan barang to display goods 


Memper- formations with -i: 


memperbaiki to improve, repair 
memperbarui to renew 
mempeladjari to study 


Ill. Indications of place and time 


Indications of place 
There are three basic prepositions in Indonesian: 


di- in, on, at (place, in answer to the question where ? — no move- 

ment) 

ke- to (direction towards, in answer to the question where to ?) 

dari from (movement from a specific place in answer to the ques- 
tion where from ?) 

di- and ke- are incorporated in the noun to become a single word: 


dirumah at home, in the house 


In the case of geographical proper names, and words commencing 
with capital letters, the two words are separated: 


ke Bandung to Bandung 
dari is always written separately from the noun: 
dari pasar from the market 


Pada, kepada and dari pada may also be used in place of the pre- 
positions di-, ke- and dari. Often these alternatives are used for indi- 
cations of place concerning a person: 


anak pergi kepada ibunja the child goes to its mother 
pada and dari pada are also found: 
a) with indications of time 


pada suatu hari 
one day 
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b) with indications of a material from which an object is made: 
kursi itu dari pada rotan 
the chair is made of wicker 
c) for phrases which are joined by prepositions: 
pada perasaan saja 
in my opinion 
The basic prepositions di-, ke- and dari are frequently used in con- 
junction with other prepositions of place, including: 


atas above, over, top Oy olas 

bawah below, bottom Ai DA Wwe 
belakang behind, back Aibielan ang 
dalam inner, inside Abeba, ~ 7 
luar outer, outside Ay an. 
muka in front of, front ay Muks 


xamples of the composite forms with di-, ke- and dari 


dari dalam fromthe inside outwards’ diatas on top of 


kebawah downwards dari belakang from 
behind 


Indications of time 
The verb in Indonesian does not vary in any way to indicate tenses: 


Ia minum he is drinking, he has drunk or he will drink 


However, if it seems necessary to specify the time more precisely 
additional words may be placed in front of the verb. 


The following words indicate time: 


a) for the present: 


te sedang to be doing Kami sedang makan we are just 
something eating 
lagi to be still doing something, to be doing something again 
masih still Iamasihtidur he is still sleeping 
_sekarang and Kini now 


pada masa ini at this time, in the present 
__pada ketika ini just now, this very moment 
hariini ~ today 
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b) for the past: 


sudah finished, already completed 
Ia sudah datang he has already come 
telah already (indicating that an action was com- 
pleted in the past) 


Meréka telah pulang They have already returned home 
_—~ minggu (bulan, tahun) jang lalu (abbrev. j.l.) last week, 
(month, year) 


kemarin yesterday 
kemarin dulu the day before yesterday 
. baru already, just (happened) 
~ Ta baru kawin He has just married 
. tadi just (indicating the very recent past) 
.  tadi pagi this morning (past) 
tadi malam yesterday evening 


c) for the future: 
~ akan ‘(indicates future events in verbal construc- 
tions) 
Ia akan datang He will come 


~ hendak wish, want, to like 
Meréka hendak datang They want to come 
belum not yet 
(b)ésok tomorrow 
. lusa the day after tomorrow 
nanti soon (near future) 
nanti sore this afternoon (future) 


nanti malam this evening (future) 
minggu (bulan, tahun) jang akan datang (abbrev. j.a.d.) 
next week (month, year) 


IV. Comparison of adjectives and adverbs 

Comparison 

Various particles of comparison are used in Indonesian. Comparison 
may be expressed 


a) bysama...dengan (equal to, just as) 
Ia sama tinggi dengan saja 
He is just as tall as I am 
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b) by se- (as... as) 
Rumah saja sebesar rumah tuan 
My house is as big as your house 
c) by seperti (like) 
Rupanja seperti bintang pilem 
Her appearance is like that ofa film star 
Comparative and superlative: 
The comparative is expressed by 


lebih..... dari (pada) (more than) 
Rumah itu lebih besar dari (pada) rumah ini 
That house is bigger than this house 


In the written language lebih is sometimes omitted; ‘less than’’ is 
expressed by kurang dari (pada): 
Se ee 
Ia kurang tinggi dari (pada) saja 
He is smaller than l am 


The superlative may be expressed 
a) by jang ter: 
Dikelas kami banjak murid pandai, jang terpandai ialah Kasim 
In our class there are many clever pupils; the cleverest of all is 
Kasim 
b) by paling 


Itulah buku jang paling baik 
That is the best book 


The superlative can also be expressed by adding the affixes se- and 
-nja and by repeating the basic word: 


—seboléh-boléhnja as much as possible Sh Den | efvo 
sebaik-baiknja as good as possible | 
__Sekaja-kajanja richest = Se... AG. 
setjepat-tjepatnja fastest {| 
: dpe hes! Siete 


angen Sey 


V. Repetition to form plurals, etc. 
We have already stated that the noun does not undergo any formal 
alteration in the plural in Indonesian: 


rumah means a house and also houses 
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A plural number of persons (or group of persons) can be expressed 
by placing the following words in front of the noun: 


' kaum people, a group 
kaum tani the peasants 
para collective term for people 


para menteri the ministers 


if an indication of the plural is required, the noun can simply be 
repeated: 


_xumah-rumah (or rumah2) houses 


If the plural is evident from the context, repetition of the noun is 
unnecessary : 


-Dikebun ada pohon There are trees in the garden 
After indefinite quantities there is again no need to repeat the noun: 


banjak orang many people 


A variety is expressed by repeating the noun with the addition of 
-an: 


j buah-buahan all kinds of fruit 
| sajur-sajuran all kinds of vegetables 
bunji-bunjian all kinds of sounds, music 


4 The noun is also repeated and the suffix -an used in certain meta- 
H phoric forms: 


anak-anakan (=anak2an) a doll (from anak=child) 


Metaphoric forms without the suffix -an: 


mata 2 a spy (from mata=eye) 

langit 2 the palate (from langit=sky) 
Some nouns only exist in the repeated form: 

anai-anai termites 

biri-biri sheep 

kura-kura crab 

kupu-kupu butterfly 

undang-undang law 


Repetition of the qualitative signifies 
a) an intensification of the expression: 
Rumah itu besar-besar The house is very large 


14 


GRAMMAR SUMMARY 


b) a duration or repetition of an action: 
Ia sakit-sakit sadja_ He is always ill 


Repetition combined with a variation in the word is found in the 
following forms: 


a) addition of an infix: 


gilang (to shine) gilang-gemilang to radiate, shine 
brightly 
tali (rope) tali-temali rigging 


turun (descend from) turun-temurun hereditary 
b) by changing the initial consonant: 


ramah (familiar) ramah-tamah lovable 
sajur (vegetable) sajur-majur various kinds of 
vegetable 
c) by changing a vowel within the word: 
mundar-mandir run backwards and forwards 
teka-teki riddle 


Repetition of a verb generally implies duration or repetition (where 
the verb has an affix, only the root of the verb is repeated): 


berdjalan (to walk) berdjalan-djalan to wander around > 
bertjakap (to speak) bertjakap-tjakap to chat 


Repetition of certain verbs with the suffix van indicates the reciprocity 
of an action: 


kirim (to send) berkirim-kiriman to send each other 
something 
kasih (love) —berkasih-kasihan ta love one-another 


Reciprocity is also expressed by certain repeated verbs with the 
prefix me- + pre-nasalization: 


tolong (to help) tolong-menolong to help one another 
pukul (to hit) pukul-memukul to hit each other 
| sci aa se 
The repetition of me- forms may also indicate variety: 
tari (to dance) tari-menari to dance different 
- dances 
tulis (to write tulis-menulis — to write various 
eat things 
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VI. Word groups 
Certain compound word forms in Indonesian become an inseparable 
word group. They cannot be separated by a different word. Posses- 
sive suffixes are always added to the last element in the word group. 
Word group combinations may be formed from the following kinds 
of words: 
a) from 2 nouns: 
mata (eye) hari(day) matahari sun 
surat (letter) kabar (report, news) surat kabar newspaper 


rumah (house) tangga (ladder, stairs) 
rumah tangga household 


Word groups from two nouns sometimes consist of synonyms: 
nénék (grandfather) mojang (grandparents) 
nénék mojang ancestors 
hutan (wood) rimba (wood) hutan rimba primeval forest 


b) from one noun and one qualitative: 


rumah (house) sakit (iJ) rumah sakit hospital 
buta (blind) huruf (letter) buta huruf illiterate 


When a qualitative is followed by a noun, a qualitative formation is 
obtained in which the second element serves to determine the 
first. 


» sakit (ill) hati (heart) sakit hati vexed 
» mabuk (tipsy, drunk) laut (sea) mabuk laut seasick 
_ besar (large) mulut (mouth) besar mulut impertinent 
. tadjam (sharp) pikiran (thought) 
~  tadjam pikiran sharp witted 
c) from a noun and a verb: 


rumah (house) makan (eat) rumah makan restaurant 
_ kamar (room) mandi (to bathe) kamar mandi bathroom 
médja (table) tulis (to write) médjatulis desk 


a 


VII. Compound sentences 
As is apparent from the preceding pages, the following types of 
sentence are found in Indonesian: 
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1, Simple statement 
Matahari terbit The sun rises 
a. Sentence expressing a request or command 


Buka djendéla! Open the window! 
Moga-moga saja lekas sembuh I hope I get well again soon 


3. Exclamation , 
Alangkah bagusnja disini! How beautiful it is here! 
4. A question 


a) question requiring a decision 
Apakah saudara akan datang? Will you come? 


b) question requiring information 
Ali berangkat kapan? When is Ali leaving ? 


Clauses of a sentence may be joined together by various conjunc- 
tions, e.g. ‘‘and’’ (dan, serta, dengan, serta dengan), ‘‘or’’ (atau), 
“but'’ (tetapi), or ‘not... but...’’ (bukan ... melainkan ...) and 
other similar expressions such as ‘‘both ... and'’ (baik ... maupun). 


Meréka menjanji dan menari They sing and dance 


Besar tanggung djawabnja, baik dalam lapangan kebudajaan 
maupun dalam lapangan perékonomian 

His responsibility is great, both in the cultural and in the economic 
fields, 


Compound sentences, conjunctional sentences: 


a) Temporal sentences 
The main clause may be joined to the subordinate clause by 
an expression of time (simultaneous, before, afterwards). 
Some temporal conjunctions are as follows: 


sedang (kan) 
sementara 


( sambil while 
{ seraja 

sebelum before 
/ waktu 
} ketika when 
( tatkala 
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semendjak } eas 
sedjak 

setelah 

sesudah after 
sehabis 


Sesudah pulang, saja ingin membatja koran 
After I return I shall read the newspaper 


b) Modal clauses 
The modal clause defines the behaviour of the subject of the 
main clause. 
1. Clauses of: comparison are introduced by the following 
conjunctions : 
sebagai 
seperti ites 
selaku 
seumpama 


seakan-akan ; Sa destiny 
seolah-olah g 


dari (pada) as 


2. Proportional clauses in which the intensity of an action in the 
main clause is proportional to the subordinate clause : 


makin... makin... 
kian...kian... the more... the more 
tambah...tambah... 


Makin kaja, makin pelit 
The richer a man is, the more avaricious he becomes 


c) Causal clauses 
1. Purely causal conjunctions : 


(oléh) karena 

(oléh) sebab because, since 
lantaran 

Ia tidak datang, karena sakit 

He did not come because he is ill 
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2. Consecutive conjunctions (these define the sequence of an 


occurrence): 


sehingga 


: } so that; that 
sampai 


Barang2 itu amat mahal harganja, sehingga tiada terbeli oléh 
rakjat biasa 

The goods are very expensive so that they cannot be bought 
by the average person 


. Final conjunctions which indicate purpose or intention: 


supaja 

agar so that; that 

agar supaja 

Minum obat, supaja lekas sembuh 

Take the preparation so that you soon get better again 


. Conditional conjunctions which indicate the possible reason 


or condition: 


kalau 

djikalau if 

djika 

Kalau hendak keluar, harus minta izin dulu 

If you wish to go out you must first ask permission 
Apabila is used in true conditional clauses: 


Pasang lampu, apabila telah gelap 
Turn the light on if it gets dark 


. Concessional conjunctions: 


meskipun 

sungguhpun 

biarpun although, even though, in spite of 
walaupun 

sekalipun 


: Sungguhpun mahal, akan kubeli djuga 


Although it is expensive, I shall still buy it 
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VIII. Numbers, time of the day, auxiliary numerals 


The cardinal numbers angka dasar: 


1-10 11-20 

satu (suatu, se-) one sebelas eleven 
dua two duabelas twelve 
tiga three tigabelas thirteen 
empat four empatbelas fourteen 
lima five limabelas fifteen 
enam Six enambelas sixteen 
tudjuh seven tudjuhbelas seventeen 
delapan eight delapanbelas eighteen 
sembilan nine sembilanbelas nineteen 
sepuluh ten duapuluh twenty 
Multiples of 10 are formed by the addition of puluh: 

tiga puluh 30 delapan puluh 80 

empat puluh 40 seratus 100 
Multiples of 100 are formed by adding ratus: 

dua ratus 200 sembilan ratus 900 

tiga ratus 300 seribu 1000 
Multiples of 1000 are formed by adding ribu: 

dua ribu 2000 sembilan ribu 9000 
sepuluh ribu seratus ribu. 

or selaksa 10000 or seketi 100000 
dua puluhribu dua ratus ribu 

or dua laksa 20000 or duaketi 200000 
sedjuta one million (1,000,000) 
seribu djuta one milliard (1,000,000,000) 
sedjuta kali sedjuta 

or biliun one billion (1,000,000,000,000) 
dua ratus tiga puluh empat 234 

seribu sembilan ratus enam puluh empat 1964 
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The ordinal numbers angka tingkatan: 
Ordinal numbers are formed with the prefix ke- and the particle jang 


jang kesatu the first 
(pertama) the first 
jang keempat the fourth 


The ordinal numbers are placed after the noun to which they refer: 
abad jang kedua puluh the 20th century 


In the case of fractions, the prefix per- is placed in front of the 
denominator: 


satu perempat 1/4 

or seperempat 

tiga empat perlima 3 4/5 
Decimals: 

0-1 sepersepuluh 

0-35 tiga puluh lima perseratus 


The basic types of arithmetic: 


empat ditambah lima djadi (or sama dengan) sembilan 


(4 plus 5 equals 9) 4+5=9 

sembilan dikurangi lima djadi (sama dengan) empat ; 

(9 minus 5 equals 4) 9—5=—4 

empat kali lima djadi (sama dengan) dua puluh 

(4 times five equals 20) 4x5=20 

dua puluh dibagi lima djadi (sama dengan) empat 

(20 divided by 5 equals 4) 20+-5=4 
The time of the day: 

pukul tiga or djam tiga 3 o'clock 

setengah empat half past three 

pukul empat liwat (or lebih) seperempat quarter past four 

pukul empat kurang seperempat quarter to four 

pukul empat liwat sepuluh menit ten past four 

pukul empat kurang sepuluh menit ten to four 

satu detik or sedetik 1 second 

Pukul (djam) berapa sekarang ? What time is it? 


Tepat djam 4 It is just four 
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The auxiliary numerals: 


In modern Indonesian, auxiliary numerals are no longer widely used | 


and are not obligatory. 
Pome of the auxiliaries which are still in use are as follows: 


: 
4 


' batang stem (for trees, cylindrical objects, e.g. cigarettes) 

bentuk curvature (for rings or other bent objects) 

buah literally fruit (for large objects, e.g. houses, mountains 
and ships but also for abstract nouns) 

butir grain (for small round objects, e.g. eggs) 

ékor tail (for animals) 

orang person (to designate people) 

putjuk tip (for letters and weapons) 

seorang murid a pupil 

sebutir telur an egg 

sebuah pikiran a thought 


The auxiliary numeral is still widely used with the number one = ge- 
“as-an-indefinite article. 


We do not often find: 


/:  @mpat buah rumah 
I, but instead 


empat rumah four houses 
5 On the other hand 
N sebuah rumah one house is frequently used. 


| The auxiliary numeral is always used when the object which is 
| counted is separated from the actual number: 


Kami membeli ajam dipasar, tiga ékor 
We bought hens at the market, three of them 
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Vocabulary 


This vocabulary only includes the words used in the section headed 
‘General Idioms’’ and ‘'Conversation’’; in addition we have only 
shown the meanings relevant to the same section. 


A 
abad | century 
achir 
mengachiri terminate, cease 
mengachiri séwa give notice (to end a rental agree- 
ment) 
ada to exist 
keadaan condition, state 
keadaan udara weather conditions 
adjar, pengadjaran teaching, tuition 
beladjar to learn 
mengadjar to teach 
peladjar student 
ahli expert, specialist 
air water 
air mengalir running water 
air soda soda water 
gelas air glass (for water) 
botol air water bottle 
keran air water tap 
ajah father 
ajam hen 
akan 1. to become, to want. 2. with 
reference to, in order to 
alamat address 
alat appliance, instrument 
almanak calendar 
ambil, mengambil to take, take away, take with 
pengambilan gambar photograph 
ambulans ambulance 
anak child 
anak lelaki son 
anak perempuan daughter 
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andil 

anggur 

angin 
angin ribut 

angka 
angka dasar 
angka tingkatan 

angkat, mengangkat 
berangkat 

angkut 


angkutan 
angus 
apa 
mengapa 
berapa 
api 
korék api 
apoték 
apotéker 
arah 
arti (=erti) 
mengerti 
asuransi 


asuransi kebakaran 


asuransi djiwa 


asuransi perdjalanan 
asuransi ketjelakaan 


atas 

sebelah atas 
atau 
atjara 
atur, mengatur 
awan 

berawan 
awas 


Bo 
babi 


share (securities) 

wine 

wind, draught of air 

storm 

number 

basic number 

ordinal number 

to lift up, lift out 

to go away, leave, drive off 

to carry away, transport, take with 
one 

freight, transport 

burnt 

what, which 

why, because of what 

how many 

fire 

lighter (cigarette lighter) 

chemist’s shop 

chemist 

direction 

meaning, sense 

understand 

insurance 

fire insurance 

life insurance 

travel insurance 

accident insurance 

above, at the top 

upper side, top 

or 

programme 

regulate, arrange, settle 

cloud 

cloudy 

care, precaution 


pig 
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badan 
gerak badan 

bagaimana 

bagian luar 

bahagi (=bagi) 
(se) ba(ha)gian 
membajar bahagi 
dibagi 

bahaja 

bahasa 

bahasi (= bagasi) 
bahasi tangan 
lokét bahasi 
pemikul bahasi 

bahu 

bahwa 

baik 

bajar, membajar 
pembajaran 

bakar, terbakar 
dibakar 

balut 
kain pembalut 

ban 

bangun 
membangun(Kan) 


banjak 
bangkrut 
bank 
bank deposito 
bank hipotik 
peti besi dibank 
bapa(k) 
bapa tirl 
barang 
barang-barang 


barang jang berharga 


barométer 
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body 

gymnastics 

as, like 

outside (noun) 

part, proportion 

a part, portion, proportion 

to pay an instalment 

divided (by) 

danger 

language 

luggage, baggage 

hand baggage 

luggage counter 

porter 

shoulder 

that 

good 

pay 

payment 

burnt 

baked 

bandage, dressing 

bandage for wound 

tyre, tube 

to get up 

to be called in the morning, to be 
woken up 

many 

bankruptcy 

bank 

deposit bank 

mortgage bank 

bank safe 

father 

stepfather 

product, goods, thing 

things, goods, luggage 

valuables 

barometer 


85 


INTRODUCING INDONESIAN 


baru 
batas 
batuk 
bawa, membawa 
bawah 
sebelah bawah 
bedah 
membedah 
pembedahan 
bedak 
begitu 
bél 
bela, membela 
pembela 
belah 
disebelah 
belahan rambut 
belasungkawa 
beli, membeli 
pembelian 
pembeli 
benam 
terbenam 
béngkél 
bénsin 
bentar, sebentar 
berat 
keberatan 
berenang (=renang) 
beri, memberi(kan) 
memberi warna 
memberitahukan 


pemberian 
bersih 
membersihkan 
pembersihan 
besar 
bésok (=ésok) 
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new, just 

frontier 

cough (noun) 

to carry, bring 

under, at the bottom 

the bottom 

broken open 

to operate 

operation, surgical intervention 

powder 

so, like 

bell 

defend 

defendant 

page, section 

on page ... 

crown of the head, apex 

condolences 

to purchase 

a purchase 

client, purchaser 

disappeared 

to disappear, set (of the sun) 

workshop 

petrol 

a moment 

heavy, weight 

pain, complaint 

to swim 

to give, to present 

to colour, dye 

to inform, bring to someone's 
notice 

gift, present 

clean 

to clean 

cleaning 

large 

tomorrow 
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rE 


betja(k) 
betul 
pembetulan 
membetulkan 
(pakaian) 
biaja 
biasa 
bibi 
bila(mana) 
binatang 
bini 
bintang 
bioskop 
bir 
biru 
biskuit 
bitjara 
berbitjara 
pembitjaraan 
bola 
sépak 
botol 
buah 
sebuah 
buah-buah(an) 
buat 
membuat 
budaja 
kebudajaan 
buka, terbuka 
membuka 
buku 
buku télépon 
bulan 
sebulan 
bulan madu 
bulu 
bulu domba 


“betjak’’, three wheel rickshaw 
correct, in order 

repair, improvement, correction 
to mend (items of clothing) 


costs, fees 

usual, normal, general 
aunt 

when (in question) 
animal 

wife 

star 

cinema 

beer 

blue 

biscuit 

to speak, a conversation 
to speak, make a speech 
conversation, discussion 
ball 

football 

bottle 

fruit, also an auxiliary numeral 
one piece 

(various) fruits 

for 

to make, prepare 
cultural, culture 

culture 

open 

to open 

book 

telephone directory 
moon, month 

one month 

honeymoon 

wool, feathers 
lambswool 
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bumbu 
memakai bumbu 
dibumbui bumbu } 
bung 
bunga 
bungkus(an) 
pembungkus 
buru 
memburu 
pergi berburu 
pemburuan 
senapan pemburu 
surat buru 
bus, bis 
busuk 
buta 


D 
daftar 
daftur (waktu) keréta api 
(daftar) perhitungan 
dagang 
(orang dagang) 
perdagangan 
daging 
makanan daging 
daging ajam 
daging anak sapi 
daging kambing 
daging sapi 
daging babi 
dajung 
mendajung 
dalam 
dan 
dapat 
mendapat 
pendapat 


herbs, spices, seasoning 
spiced, seasoned 


brother, comrade, waiter 

1, flower. 2. interest (on money) 
packet, parcel, bundle 

packing 

hurried 

to hunt 


. go hunting 


hunt 

shotgun, hunting rifle 
hunting permit 
motor bus 

spoilt, bad 

blind 


register 
timetable 
account, invoice 
foreign, strange 
dealer, tradesman 
trade 

meat 

meat dishes 
poultry 

veal 

mutton 

beef 

pork 

an oar, belt 

to row 

in, inside, deep 
and 

to be able to 
obtain, find 
opinion, result 
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eg a a a a 


darah 
pertalian darah 
darat 
mendarat 
pendaratan 
dasar 
datang 
kedatangan 
dekat 
terdekat 
demam 
dengan 
dengar, mendengar 
pendengar 
dépisen 
detik 
dikit, sedikit 
dimana 
dingin 
disana 
djadi 
terdjadi 
djahit, mendjahit 
mendjahit pakaian 
pendjahit 
djalan 
berdjalan 
perdjalanan 
perdjalan libur 
jang berdjalan kaki 
djam. 
(waktu) djam 
djanda 
djandji 
perdjandjian 
djantung 
djari 
ibu djari 
djas 


blood, descent 
blood relationship 
dry land, soil and earth 
to land 

landing 

ground, floor, basis 
to come, arrive 
arrival 

close (to) 

the next, nearest 
fever 

wiih 

to hear 

receiver (of telephone) 
foreign exchange 
second 

little, a little 

where 

cold, cool, fresh 
there 

and so, so 

to happen 

to sew 

to mend 

tailor 

way, street 

to go (through), to go for a walk 
journey, trip 
holiday 

pedestrian 

clock 

time 

widow(er) 

promise 
agreement 

heart 

finger 

thumb 

jacket 


I 0—a"—" 
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djauh 
djelas 
djendéla 
katja djendéla 
tirai djendéla 
Djérman 
orang Djérman 
djika 
djual, mendjual 
pendjualan 
pendjual 
pendjual surat kabar 
pendjual bunga 
pendjual buku 
djuara 
djuga 
djuru 
djuru bahasa 
djuru terbang 
djuru rawat — 
dokter 
dokter ahli 
dokter gigi 
dokter mata 
dokter pembedah 
dokter telinga 
dokter wanita (perempuan) 
domba 
duduk 
duka 
berduka 
berduka tjita 
duta 
duta besar 
kedutaan 
kedutaan besar 


E 
ékspor 


far, wide, distant 
bright 

window 

window pane 
curtain 

Germany, German 
a German 

if 

to sell 

sale 

salesman, supplier, dealer 
newspaper vendor 
florist 

bookseller 

master, expert 
also, so 

specialist, expert 
interpreter 

pilot (of aircraft) 
nurse 

doctor 

specialist doctor 
dentist 

eye specialist 
surgeon 

ear specialist 
gynaecologist 
sheep 

to sit, take a seat 
annoyance, mourning 
to be annoyed 

to express sympathy 
head of legation 
ambassador 
legation 

embassy 


export 
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embun 
titik embun 
empuk 
énak 
érlodji 
érlodji tangan 
érlodji saku 
Eropa(h) 
exti (=arti), mengerti 
étalase 


G 
gambar 
gambar-gambar 
bergambar 
ganggu, mengganggu 
gangguan 
gangguan pentjernaan 
makanan 
ganti 
pengganti 
berganti 
garam. 
bergaram 
gas 
gawang 
pendjaga gawang 
gedung 
gedung kedutaan 
geladak 
gelar (=gelaran) 
gelas 
gelombang 
gembira, bergembira 
gigi 
gilir(an) 
golf 
tongkat golf 


dew 

dew drop 

soft 

tasty, delicious 

clock 

wrist watch 

pocket watch 
Europe 

to understand, grasp 
shop window 


picture, photograph, print (of photo) 
illustrations 

illustrated 

to disturb 

disturbance 


digestive troubles 
representative 
heir, representative 
to change, alter 
salt 

salted 

gas 

goal 

goal-keeper 
building 

embassy building 
ship's deck, roof 
title 

glass 

wave 

to be pleased, happy 
tooth 

series, sequence 
golf 

golf club 
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goréng 
menggoréng 
gram 
kilogram 
gudang 
gulai 
guna 
mempergunakan 
guntur 
guru 
perguruan tinggi 
guruh 


H 
habis 
menghabisi 
hadiah 
hadir 
hadirin 
hal 
halang, menghalang(i) 
penghalang djalan 
liwat (keréta api) 
hanja 
harap 


harga 
berharga 


harga kartjis 


(perdjalanan keréta api) 


berapa harganja 
hari 
hari ini 
harus 
hasil 
hati 
hati-hati 
perhatikan 


roasted, baked 
to roast, bake 
gram 

kilogram 

stock 

curry sauce 
use (noun) 

to use, make use of 
thunder 
teacher 
university 
thunder 


end, at an end, finished 
to end, give notice, cease 
prize, reward, present 

to be present 

person who is present 
matter, circumstance 

to hinder, prevent 


level-crossing, barrier 

only, alone 

it is to be hoped that, let us hope 
that 

price, value 

1. cost, be worth 

2, valuable 

price of (railway) ticket 


how much is this ? 

day 

today 

to be necessary, have to 
result, success 

heart 

care, caution 

to observe 
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haus 
hawa 
deradjat hawa 
hébat 
helai 
hendak 
kehendak 
menghendaki 
henti (=berhenti) 
perhentian 
hias (=berhias) 
perhiasan 
dihiasi 
hidang, menghidangkan 
hidangan 
hidjau 
hidung 
hidup 
hilang 
hitam 
hitung 
perhitungan 
perhitungan harga 
hockey 
pemukul hockey 
hormat 
kehormatan 
terhomat, dihormat 
hotel 
jang punja hotel 
hubung (=berhubung) 


menghubungkan (dengan) 


perhubungan 
hudjan 


I 
ibu 
ibu tiri 


thirst, thirsty 

air 

temperature 

violent 

sheet of paper 

to wish, want to 

wish, will 

to intend to 

to stop, cease 

stay, stopping point 
decorated, ornamented 
decoration, ornament 
decorated 

to offer (offered), to present, serve 
dish, meal, refreshment 
green 

nose 

life 

to disappear 

black 

to count, calculate 
invoice, calculation 
bill 

hockey 

hockey stick 

honour, homage 

to have the honour 
honoured, esteemed 
hotel 

hotel owner 

linked 

to link, have links with 
connection 

rain 


mother 
stepmother 
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ikal 
mengikal (kan) 
ikan 
iklim 
impor 
inap, menginap 
penginapan 
Indonésia 
Inggeris 
ingin 
ini 
ipar 
isi 
istana 
istana merdéka 
istana radja 
isteri 
beristeri 
istirahat 
itu 


J 
jalusi 
jang 
jatim 


K 
kabar 
apa kabar ? 
kabin 
kabut 
kain 
kain pembalut 
kain tempat tidur 
kakak 
kakék 
kakék dan nenék 
kaki 
pemeliharaan kaki 


lock of hair 

to curl 

fish 

weather, climate 

import 

to lodge 

guest house, hotel 
Indonesia, Indonesian 
English, Englishman 

to ask for 

this 

brother-in-law, sister-in-law 
contents 

palace 

presidential palace 
prince's palace 

wife 

to be married (to a woman) 
rest 

that, the 


roller blind 
which 
orphan 


report, news 

how are you? 
cabin 

mist 

material 

dressing (bandage) 
bed linen 

older brother, sister 
grandfather 
grandparents 

foot, leg 

pedicure 
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kakus 
kala 

berkala 
kaléndér 
kali 


sekali 
sekali-kali 
kamar | 
kamar ketjil 
kambing 
kamera 
kami 
kamus 
kanan 
kantor 
kaos (=kaus) 
kaos kaki 
kaos kaki lelaki 
kaos kaki perempuan 
(wanita) 
kaos tangan 
kapal 
djuru kapal 
naik kapal 
kapal lajar 
kapal penumpang 
kapal terbang 
kapal terbang jet 
kapal tjepat 
geladak 
geladak kapal djalan 
anak buah kapal 
tempat berlabuh kapal 
kapan 
kapas 
karabat 


VOCABULARY 


toilet 

time, period 
periodically 

calendar 

1. time, times (i.e. multiplied by) 
a. river, flow 

very 

absolute, completely 
room : 
toilet 

sheep, goat 

camera 

we (exclusive form) 
dictionary 

right (right-hand side) 
office 

footwear and leg wear 
stockings 

socks 


lady's stockings 
gloves 

ship, steamer, boat 
pilot (for ship) 

to go on board 
sailing boat 
passenger vessel 
aircraft 

jet aircraft 

fast steamer 

deck 

promenade deck 
ship’s crew 
mooring 

when 

cotton, cotton wool 
blood relation 
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kartjis 
kartjis berkeliling 
kartjis keréta tidur 
kartjis masuk 
kartjis pulang pergi 
kartjis keréta api 
lokét Kartjis 


tempat pendjual kartjis 


kartu 
kartu nama 
kartu makan 
kas 
kasih 
kasur 
kata 
mengatakan 
kati, sekati 
katja 
katja mata 
katja pamér 
kawin 
perkawinan 
kebun 
kebun tanam-tanaman 
kebun binatang 
kelabu 
kelas 
kelasi 
keliling 
berkeliling 


keluarga 
selamatan keluarga 


ticket 

ticket for a round trip 
sleeping car ticket 
entrance ticket 
return ticket 
(railway) ticket 

ticket office 

ticket office 

card 

visiting card 

menu 

cash desk 

inclination, love, favour 
mattress 

word, expression 

to inform 

weight of approx. 625g 
glass 

glasses, spectacles 
shop window 
marriage, to marry 
wedding 

garden 

botanical garden 
zoological garden 
grey 

class 

seaman, sailor 
around, roundabout 
1. around, in the surrounding area 
2. to walk round 
family, relation 
family ceremonies 


kemana where to 
kemanakan a nephew or niece 
kemanakan (lelaki) nephew 
kemanakan (perempuan) niece 
kemarin yesterday 
kembali back, again, to return 
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kembang 

kemédja 

kena 

kenal 
memperkenalkan 
mengenal 

kenan 
memperkenankan 

kendara, berkendara 
naik kendara 
kendaraan 
kendaraan lalu lintas 

kepala 

keras 

kerdja, pekerdjaan 
pekerdja tangan 

keréta 
keréta api 
keréta mesin 
keréta pengangkut 

orang sakit 

keridit 

kertas 
kertas karbon 
kertas tembusan 
kertas tulis 

ketjil 

kidju (=kédju) | 

kilat 

kilo (gram) 
sekilo 

kilométer 

kiri 

kirim, mengirim 
mengirimkan 
sipengirim 
pengiriman 


pembajaran rembours 


kita 


VOCABULARY 


flower 

shirt 

struck, affected 

to know, to be acquainted with 

to introduce someone to 

to make the acquaintance of 

to be in agreement with, to agree 

allow, permit 

to ride, drive 

to drive in, ride on 

vehicle, animal for riding 

means of transport 

1. head 2. chief, master 
hard, vigorously | 
work | 
craftsman, worker 

motor car, vehicle 

train, railway 

bicycle 


ambulance 

credit 

paper 

carbon paper 

thin copy paper ! 
writing paper ; 
small : 
cheese 

lightning, flash 

kilo 

1 kilo 

kilometre 

left-hand 

to send, send off, dispatch 
to send (something) 
consignor 

dispatch, export 
consignment COD 

we (inclusive form) 
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i RY 


kitab 
koki 
kolera 
kompot 
kondéktur 
konsér 
konto 
koper 
kopi 
kosong 
kotor 
kubur 
penguburan 
kuda 
kuda tunggang 
kué, kué-kué 
kulit 


kundjung, mengundjungi, 


berkundjung 
kuning 
-kuntiji 
kupas, mengupas 
dikupas 
kurang 
mengurangi 
kursi 
kwalitét 


L 
laba 
labuh 
berlabuh 
pelabuhan 
lagi 
lahan, perlahan-lahan 
lJahir 
dilahirkan 
hari lahir 


book 

cook, male or female 
cholera 

stewed fruit 

guard, locomotive driver 
concert 

account (bank account, etc.) 
suitcase 

1. coffee 2. copy 

empty, vacant 

dirty 

grave 

burial 

horse 

riding horse 

cake, pastry 

skin, leather, hide 


to pay a visit 
yellow 

key 

to peel 

peeled 

less 

to reduce, deduct 
chair 

quality 


profit 

anchor 

to lie at anchor 

harbour, port 

still, again, more 

slowly 

to be born 

born, brought into the world 
birthday 


rn 
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tl a ag 


lajan 
melajani 
pelajan 
pelajanan 
lajar 
berlajar 
pelajaran 
laki 
lelaki, laki-laki 
lalu 
terlalu 
lama 
ambat 
langganan 
langit 
lantai 
lapang 
lapangan 
lapangan olah raga 
lapangan perlombaan 
lapar 
lari (=berlari) 
pelarian 
lauk 
lauk-pauk 
laut 
mabuk laut 
laut tenang 
lebih 
léhér 
lekas 
lemari 
lengan 
lengan atas 
lengan bawah 
lengkap 


to serve 

to serve out 
servant, steward, sales assistant 
service 

sail 

to sail 

voyage by ship 
man, husband, male 
male, man 

to go past 
extraordinary, very 
long, long-lasting 
late, delayed 
client, customer 
sky, heaven 

floor, ground 

wide, open 

open field 

sports ground 

race track 

hunger, hungry 

to run, race 

sprint 

garnishing (meal) 
all kinds of garnishing 
sea 

sea-sick 

calm sea 

more 

neck 

fast 

cupboard 

arm 

upper arm 

forearm 

complete 
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lesir (—pelesir) 
berpelesir 


lezat (= lazat) 
libur(an) 
lidah 
lift 
lihat, melihat(i) 
(mem)perlihatkan 
kelihatan 
limun 
lintas 
melintas tjepat 
lalu lintas 
lalu lintas Kiri 
lalu lintas kanan 
lalu lintas penerbangan 
aturan lalu lintas 
list(e)rik 
liter 
désiliter 
héktoliter 
litjin 
lokét 
lokét kartjis 
lokét bahasi 
lomba, perlombaan 
lompat 
melompat 
loténg 
luar 
keluar 
(pergi) keluar 
luar biasa 
luka 
lurus 
lusa 
lutut 
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pleasure, distraction, to make 
an excursion 

to make an excursion, amuse one- 
self 

tasty, delicious 

free, holidays 

tongue 

lift, elevator 

to inspect, look at, see 

to show something 

to appear 

lemonade 


to flit past 

traffic 

left-hand traffic 
right-hand traffic 
air traffic 

traffic regulations 
electrical 

litre 

decilitre 

hectolitre 

smooth, slippery 
counter 

ticket office 
luggage counter 
competition, race 
jump 

to jump 

storey (of building) 
outside, the outside 
outwards 

to go out 
extraordinary 
wound 

smooth (e.g. hair) 
the day after tomorrow 
knee 


M 


VOCABULARY 


ma’af, maaf, ma’ap (=ma’afkan) apology, excuse, | am sorry 


mabuk 
madjal(l)ah 
madjalah bergambar 
madjalah berkala 
mahal 
mahasiswa 
main 
bermain 
bermain ténnis 
bermain golf 
pemain 
pemain sandiwara 
makam 
pemakaman 
makan 
makan pagi 
makan siang 
makan malam 
makanan 
makanan manis 
maksud 


malam 


tengah malam 
semalam 

mana 
bagaimana 
darimana 
dimana 
kemana 

mandi 
memandikan 
pemandian 

manis 

manteél 

masak 
memasak 
dimasak 


* psy, drunk 


magazine, periodical 
illustrated magazine 
periodical 

dear, expensive 
student 

to play, game 

to play 

to play tennis 

to play golf 

player 

spectator 
grave, burial place 
burial 

to eat 

breakfast 

lunch 

supper 

meal 

sweet (dessert) 
intention, purpose 
evening, night 
midnight 

one night 

which 

how 

where from 

where 

where to 

to bathe 

to bath someone 
bath 

sweet 

coat 

ready, ripe, prepared, cooked 
to cook | 
cooked 
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masam. 
masih 
masuk 
termasuk 
pemasukan 
mata 
matahari 
Matahari terbit 
Matahari terbenam 
matang 
matjam 
matjam-matjam 
mau 
médikameén 
medja 
mempelai 
menang 
pemenang 
menantu 
menantu lelaki 
menantu perempuan 
menatu 
mengapa 
menit 
menteri 
kementerian 
Kementerian Dalam Negeri 
Kementerian Luar Negeri 
Kementerian Keuangan 
Kementerian Pendidikan 
Perguruan 
dan 
Kebudajaan 
(PPK) 
Kementerian Penerangan 
Kementerian Perékonomian 
mentua 
mentua lelaki 
mentua perempuan 
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sour 

still, more 

to enter, come in, go in 
included, belong to, inclusive 
import 

eye 

sun 

The sun rises 

The sun sets 

ready, finished 

sort, quality, kind 

all kinds of 

to want to, to wish to 
medicament, drug 
table 

bride, bridegroom 

to win, to be victorious 
victor 


son-in-law 

daughter-in-law 

launderer (laundry woman) 
why 

minute 

minister 

ministry 

Home Office 

Foreign Office 

Ministry of Finance 


Ministry of Education 
Ministry of Information 
Ministry of Economic Affairs 
parents-in-law 

father-in-law 

mother-in-law 


VOCABULARY 


i et 


mérah 
merdéka 
meréka 
mertju suar 
méter 
kilométer 
miliméter 
sentiméter 
mil 
minggu 
seminggu 
mingguan 
minjak 
minta, meminta 
permintaan 
minum 
minuman 
mobil 
mobil penumpang 
mobil pengangkut 
mohon, memohon 
permohonan 
motor 
muat 
muatan 
muda 
warna muda 
muka 
mulas, mulas perut 
munta 
murah 
murid 
muséum 
musim 


N 
nadi 
naik 


red 

free, independent 
they, to them 
lighthouse 

metre 

kilometre 
millimetre 
centimetre 

mile 

week 

one week 

weekly 

oil, fuel 

to ask for, request 
question, request 
to drink 

drink 

automobile 
private car 

lorry 

to ask, request 
request, questions 
motor, engine 

to include 

freight 

young 

light colour 

face, front 

colic, stomach cramp 
to vomit 

cheap, reasonably priced 
pupil 

museum 

season of the year 


pulse 
rise, climb 
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nama 
menamai 
nasi 
makanan nasi 
makanan nasi dengan 
lauf-pauk 
negeri 
nénék 
niaga, berniaga 
perniagaan 
nikah 
pernikahan 
upatjara pernikahan 
nilai 
nilai kesatuan uang 
njaman 
njata 
pernjataan 
njonja 
nomor 
nona 


O 

obat 
obat-obat(an) 

olahraga 
berolahraga 

oléh 
memperoléh 

ombak 
ombak air 
ombak dingin 
ombak tetap (permanén) 

optiker 

orang 
seseorang 
orang tua 

oto 
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name, designation 

to name 

rice (boiled) 

Rijstafel (Indonesian meal) 


Rijstafel with garnishings 
land 

grandmother 

to trade 

trade 

marriage 

wedding 

wedding ceremony 
price, value 

currency 

delightful, delicious 
clear, visible | 
declaration, proof 
woman, wife 

number 

Miss (unmarried woman) 


medicine, drug 
medicaments, drugs 
sport 

to play sport 
through, by 

to obtain 

wave 

water wave 

cold wave 
permanent wave 
optician 

person, man; one 
someone 

parents 

motor car 


VOCABULARY 
otobus motor bus 
otot muscle, sinew 
P 
pada at, in, on 
kepada on, at, to, with 
dari pada from, since 
pagi in the morning, morning 
makan pagi breakfast 
pahit bitter 
pajah difficult, hard 
pak father 
pakai, berpakai to get dressed, to be dressed 
memakai to dress, use, require 
pakaian clothing, gentleman's suit 


pakaian dalam 
sepasang pakaian lelaki 
pakaian perempuan (wanita) 
pemakaian 
pakét 
paman 
pameér 
paméran 
panas 
kepanasan 
hawa panas 
sakit panas 
pandjang 
panggang, dipanggang 
panggil, memanggil 
panggung 
panggung sandiwara 
pantai 
pantas 
para 
paras 
paru-paru 
pas 
kantor pas 


underwear 
gentleman's suit 
lady's dress 

use 

packet 

uncle 

to exhibit, display 
exhibition 

hot, warm 

heat 

heat 

feverish, fever 
long, length 
roasted, baked 
call, telephone to 
frame, scaffolding 
theatre 

bank, shore, coast 
cheap, reasonably priced 
the quantity (plural for persons) 
face, group 

lung 

passport 

passport office 
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pasang 
sepasang 
pasién 
pasti 
kepastian 
pasu tjutjian (muka) 
pedas 
pegawai 
pelajan 
pelihara, memelihara(kan) 
pemeliharaan 
pemeliharaan tangan 
pemeliharaan kaki 
péndék 
pengantin, pengantén 
penuh 
perabot 
perahu 
perangko 
Perantjis 
orang Perantjis 
perempuan 
pergi 
pergi dengan 
pergi berdjalan 
periksa 
memeriksa(i) 
perintah 
perlu 
memerlukan 
keperluan 
péron 
persen 
pertama 
perut 
sakit perut 
perwira 
pesan, pesanan 
memesan(kan) 
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pair 

a pair 

patient 

certain, sure 
certainty, confirmation 
wash basin 

sharp 

employee, staff 
servant, waiter 

to care for, look after 
care, maintenance 
manicure 

pedicure 

short 

bride, bridegroom 
full 

tool 

rowing boat, prau, ship 
stamp, postage 
France, French 
Frenchman 

woman, female 

to go away, leave 

to travel by 

to go on a journey 

to look round 

to inspect, examine 
order, command 

to be necessary, have to 
to need, require 
requirement 

platform 

tip 

first, in the first place 
stomach 

stomach ache 

officer 

order, commission, order, embassy 
to order, book 


pesawat 
pesawat pemoteret 
pesawat terbang 
petang 
petir 
pesawat gemuruh 
petjah 
petjahan 
pikul 


sepikul 
memikul 
pemikul-bahasi 
pilek, pileg 
pilem 
pilem bersuara 
pilem berwarna 
pilem kebudajaan 
pimpin(an) 
pemimpin 
pindah 
pingsan 
pinta 
meminta 
permintaan 
pintu 
pinta masuk 
pintu penghalang 
djalan (kerétaapi) 
pisah, berpisah 
perpisahan 
pos 
pos udara 
upas pos, pengantor pos 
tempat surat, kotak surat 
kantor pos 
potelot 


VOCABULARY 


unit, instrument, machine, appliance 
camera 

aircraft 

afternoon 

thunder 

it is thundering 

broken, piece 

fraction (number) 

1. weight of 62:5 kg. 2. load carried 
on the shoulder 

100 kati=62:5 kg 

to carry 

porter 

a cold 

film 

sound film 

colour film 

cultural film 

guidance 

guide, master 

to move (from one place to another) 
fainting 

request 

to ask, request 

question 

door 

entry 


level crossing, barrier 
separate, part company 
farewell 

post 

air mail 

postman 

letter box 

post office 

pencil 
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pot(e)rét 
djuru (tukang) potrét 
pot(e)rét(an) 
pot(e)rét berwarna 
poting, memotong 
program(a) 
propéler 
puding 
pujer 
pukul 
memukul 
pemukul 
pulisi, polisi 
kantor polisi 
pegawai polisi 
kepulisian 
pulpén 
punja 
mempunjai 
jang mempunjai hotel 
pusing 
pustaka 
(balai) perpustakaan 
putera 
puteri 
putih 
putjat 
putjuk 
seputjuk 


putus 
memutuskan séwa 


R 

radio 
pesawat radio 
siaran radio 
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photograph 
photographer 
photo 

colour photography 
to cut 

programme 
propeller 
pudding 

powder 

stroke, hour 

to beat 

stick, bat, club 
police, policeman 
police station 
policeman 

police 

fountain pen 

to have with one, to possess 
to possess, own 
hotel owner 

dizzy 

book 

library 

son, prince 
daughter, princess 


' white 


pale 

point 

one (letter, etc.) (auxiliary numeral 
for pointed objects) 

finished, to cease, give notice 

to terminate (a rent agreement, 
lease) 


radio 
radio set 
transmission 


VOCABULARY 


raga 
olah raga 
raja 
hari raja 
perajaan 
ramah-tamah 
rambut 
ramai 
rasa 
merasa 
réklame 
rél 
rem 
rénte 
besarnja rénte 
rentjana 
rentjana perdjalanan 
keréta api 
buku rentjana perdjalanan 
keréta api 
résép 
restoran 
ria 
suka-ria 
ribut 
meribut 
hudjan ribut 
ringan 
rokok 
uang rokok 
rombong, rombongan 
roti 
ruangan 
ruangan makan 
ruangan rumah 
rugi 


body 

gymnastics, sport 
large, imposing 
holiday 

festival, ceremony 
lovable, friendly 
hair on the head 
lively, active 
feeling, opinion, taste 
to feel 

advertising 

rail 

brake 

interest 

interest rate 

plan 

timetable (railway) 


recipe, prescription 
restaurant 

cheerful, relaxed 
cheerful, relaxed 
tumult, uproar 

to storm, rage (of wind) 
storm 

easy, reduced, light 
cigarettes 

tip 

group, team 

bread 

hall, room 

dining room 

hall, vestibule 

loss 
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rumah 
dirumah 
rumah makan 
rumah minum 
rumah obat 
rumah sakit 
perkakas rumah 
rusak 
kerusakan 
rusuk 


Ss 

sadar 

sadja 

sahabat 

saja 

sajur, sajuran 

sakit 
penjakit 
penjakit dalam 
penjakit luar 
penjakit menular 
penjakit mulas 
penjakit pajah 
penjakit ringan 


house 

in the house, at home 
restaurant, eating place 
café 

chemist's shop 

hospital 

furniture 

broken, defective 
damage, breakdown 
rib 


conscious, aware 
only, alone 
friend, comrade 
1, I, mine. 2. yes 
vegetable 

ill, pain (to feel pain) 
illness 

internal ailment 
external ailment 
infectious illness 
diarrhoea 
serious illness 
minor illness 


sakit radang inflammation 
saku pocket | 
saladah salad 
salam 1, Greeting. 2. Peace be with you 
sama equal, together 
samasekali absolute, entirely 
sampai until, to 
menjampaikan direct to 
sampul envelope 
sana there 
dari sana from there 
sanak-saudara relative 
san very, violent 
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sapa, tegur sapa 
menjapa 
sapi 
sapu 
sapu tangan 
satu 
kesatuan 
saudara 
saudara kembar 


hubungan persaudaraan 


saudari 
sauh 
sebam 
sebut 
penjebut 


| sedang 


sederhana 


sedia 


tersedia 
segar 
menjegarkan 
séhat 
keséhatan 
sék, tjék 
sekarang 
selamat 
Selamat makan 
Selamat minum 
Selamat djalan 
selamatan 
selesai 
sembuh 
semua 
senang 
kesenangan 
senapan 
sendi 


polite form of address 

to speak in a friendly manner 

cow, steer 

broom 

handkerchief 

one 

unit 

brother, comrade 

twins 

blood relations 

sister 

anchor 

dark 

to name, mention 

speech, denominator 

to be just doing something, suff- 
cient 

average 

ready, finished 

to exist 

fresh 

refreshing 

healthy 

health 

cheque 

now 

Good fortune, Hail 

Enjoy your meal 

Your health 

Have a good journey 

ceremony, religious ceremony 

ready, finished 

cured, restored 

all 

content, comfortable 

pleasure, joy 

rifle 

joint 


ll 
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sendiri 
seni, kesenian 
séndok 
sepatu 
sepatu lelaki 
sepatu perempuan 


self, own 

art 

spoon 

shoes 
gentleman's shoes 
lady’s shoes 


sepéda bicycle 
sépeda motor motor cycle 

serambi verandah 

serang, menjerang attack (of illness) 
penjerang forward (in football) 
menjerang to attack (in sport) 

serutu cigar 

setasiun station 

setémpél rubber stamp 

seterika iron (flat iron) 
menjeterika to iron 

séwa rent, lease 
menjéwa to rent, lease 

siang midday 

siap ready, finished 
mempersiapkan to prepare (food) 
(makanan) 

siapa who 

siar, menjiarkan to spread, publish, transmi 

(radio) : 

siaran radio transmission (radio) 
penjiaran broadcast 

sibuk busy, active 

sigarét cigarette 

sila, silakan please; be so good asto... 

simpan, menjimpan to store 
tempat simpan barang luggage counter 

sinar ray 
sinar matahari terbit rays of the morning sun 

sini here 
dari sini from here 

sisi side, page 
sisi luar outside 
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sjarat 
sop 
soré 
stadion 
stéward 
suami 
bersuami 
suara 
bersuara 
suatu 
sesuatu 
sudah 
suka 
bersuka 
bersuka-ria 
supaja 
supir, sopir 
surat 
surat-surat berharga 
surat kabar 
surat-surat kabar harian 
surat tertjatat 
surat tjepat 
surat udara 
kotak surat, tempat surat 
suruh 
menjuruhkan 
suruhan 
sutera 


T 
tabé, tabik 


tabib 
tablét 
tahu 
pengetahuan 
tahun 
tahun baru 


condition, clause 

soup 

afternoon 

stadium 

steward 

husband 

married (of woman) 

voice, sound 

to make oneself heard 

one 

something, one or the other 
already 

pleasure, enjoyment, joy 

to enjoy, take pleasure in 
entertainment, amusement 
so that, that, whether 
chauffeur 

letter 

securities 

newspaper 

daily paper 

registered letter 

express letter 

air mail letter 

letter box 

to order, command 

to have someone do something 
commission, order, command 
silk 


greeting at all times of the day; 
farewell 

doctor 

tablets, pill 

to know, be acquainted with 

knowledge 

year 

new year 
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takut 
menakutkan 
tali 
pertalian 
pertalian darah 
tamasja 
bertamasja 
tambah 
tanda 
tangan. 
tangga 
tanggal 
tanggung 
pertanggungan 
tanja 
bertanja 
menanja(kan) 
pertanjaan 
tanpa 
tari 
penari 
tarip 
tawar-menawar 
téh 
tékér, batu tékér 
penékér 
téknik 
sekolah téknik tinggi 


telah 

télégram 

télégrap 

télépon 
menélépon 
buku télépon 

telinga 

teliti 

telur 
makanan telur 


fear, terror 

arousing fear 

rope, cord | 

connection, binding 

relationship 

sights worth seeing 

to make an excursion 

plus, increased by 

signal, sign 

hand 

stairs 

date 

guaranteed, absolute 

insurance 

question 

enquire 

ask for someone, ask something 

question, enquiry; problem 

without 

dance 

dancer (male or female) 

tariff 

to bargain, beat down the price 

tea 

flint 

lighter 

technique, engineering 

technical university, institute of 
technology 

already 

telegram 

telegraph 

telephone 

to telephone 

telephone directory 

ear | 

careful 

eggs 

egg dishes 
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tembaga copper 
tembakau tobacco 
tembus pierced, drilled through 
tembusan copy 
tempat place, location 
tempat makan dining room 
tempat tidur bed 
kain tempat tidur bed linen 
tempat tinggal lodging 
tempat tjukur hairdressing salon 
tempat duduk chair 
menduduki suatu tempat to occupy a seat 
témpératur temperature 


tempuh, menempuh 
tempuh djalan 
temu, bertemu (dengan) 
tenang 
tendang 
menendang 
tenggelam 
tengkorak 
ténnis 
tentang 
tepat 
terang 
penerangan 
keterangan 
terbang 
djuru terbang 
kapal terbang 
lalu lintas penerbangan 
lapangan terbang 
pesawat terbang 
terbit 
penerbit 
tahun penerbitan 
terdjemah 
penterdjemah 


to step through, penetrate into 
to take a road 

to meet, arrive 

calm, still 

step, kick 

to kick 

to sink, go under 

skull 

tennis 

with reference to 

exact, precise 

light, clear 

1. information. 2. lighting 
explanation 

to fly 

pilot 

aircraft 

air traffic 

airport, airfield 

aircraft 


to appear, be published 


publisher 
year of publication 
translation 


_ translator, interpreter 
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terima 
terima kasih 
berterima kasih 


thanks 
to be grateful, show gratitude 


penerimaan reception (radio) 
penerima receiver 

térmométer thermometer 

terus straight, through 

tetap permanent, lasting 
penetapan determination 
penetapan waktu determination of time 

tétés a drop 

théater theatre 

tiap, tiap-tiap each 

tidak no, not 

tidur to sleep 

timbang balance, equilibrium 
menimbang to weigh 
timbangan weight 

tinggal to stay, remain, live 
meninggal to die 

tingkat (=tingkatan) staircase, step 
tingkat rumah storey 
tingkat ketyepatan gear (of motor car) 

tinta | ink 

tiral curtain 

titel title 

tjahaja light, 1lumination 

tjangkir cup, beaker 

tjat colour 
mentjat to dye 

tjatat, mentjatat record, note down, register 
tertjatat noted, recorded 
tjatatan notice, note 

tjatjar smallpox 
mentjatjar vaccinate 

tjatjat fault, defect 
tjatjat badan bodily ailment 

tjelaka misfortune 
ketjelakaan accident 
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tjelana 
tjelana lelaki 

tjepat 
ketjepatan 

tjerai 
minta tjerai 
pertjeraian 

tjerna(h), tertjerna 
pentjernaan (makanan) 
gangguan petjernaan 

makanan 

tjétak, tjétakan 
barang tjétak 

tjita 
duka tjita 


tjoba 
mentjoba 
tjoba pakaian 
pertjobaan 
tjokelat 
warna tjokelat tua 
tjontoh 
tjuatja 
tjukai 
batas tjukai 
wadjib tjukai 
pegawai tjukal 
tjukur, bertjukur 
mentjukur 
tjuma 
pertjuma 
tjutji, mentjutji 
tyutjian 
pasu tjutjian 
tjutju 
toilette 


VOCABULARY 


trousers 

gentleman's trousers 

quick, speedy 

speed 

cut, separate 

to petition for divorce 

divorce 

digested 

preparation (of food), digestion 


digestive disorders 
print 

printed matter 

1, feeling, 

feeling of sadness 
a. linen 

Please! Look here! 
to test, try 

to try on 

sample, test 
chocolate 

dark brown 
specimen, sample 
weather 

customs 

frontier 

dutiable 

custom's officer 
to shave 

to shave someone 
only 


free of charge, in vain, for nothing 


to wash 
laundry 
wash basin 
grandchild 
WC 
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toko 

toko barang-barang 
kesenian 
toko barang-barang 
kulit 

toko kertas 
toko perhiasan 

tolong 
menolong 
pertolongan 

tongkat 

tonton, menonton 
penonton 

topi 

trém 

tuan 

tubuh 

tukang 
tukang daging 
tukang érlodji 
tukang roti 
tukang poterét 


tukang sepatu 

tukang tjukur 

tukang pangkas } 
tukar, bertukar 


menukarkan(uang) 
tulang 
tulang rusuk 
tular, menular 
tulis, menulis 
penulis 
tulisan 
tumbuh 
tumpang, menumpang 
penumpang 
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shop, business concern 
art dealer 


leather goods shop 

stationery shop 

jewellery shop 

help 

assist, to help 

help 

club, stick 

to watch 

spectator 

hat 

tram 

gentleman 

body 

craftsman, expert 

butcher 

watchmaker 

baker 

photographer (photographer's 
shop) 

shoemaker 


hairdresser 


_ to alter, exchange, change train, 


etc, 
to change money 
bone 
rib 
to infect 
to write 
author 
writing, document 
to grow 
to drive 
passenger 


VOCABULARY 


i A 


tunang, bertunangan 
tunangan 
pertunangan 
tundjuk, telundjuk 
pertundjukan 
pertundjukan mingguan . 
pertundjukan tari-tarian 
tunggang, menunggang 
turun 


turut 
menurut 
tutup, menutup 


U 
uang 
uang kertas 
uang rokok 
uang tembakau \ 
uang logam, mata uang 
udara 
udjan (=hudjan) 
udjan ribut 
ukur 
mengukur 
ukuran 
ukuran pandjang 
ukuran hawa or pengukur 
ulang 
umur 
berumur 


undang, mengundangi 
universitét, universitas 
untuk 

untung 

upas pos 


engaged 

fiancé(e) 

engagement 

index finger 

performance 

weekly news summary 

dance performance 

to ride, sit on 

get down from, fall (rain and 
barometer) 

to follow 

as a result of 

to close 


money 

bank notes 

tip 

coins 

air 

rain 

thunderstorm 

dimensions 

to measure 

size, dimensions 

length 

thermometer 

repeated 

age 

to be... (years) old, at the 
age of... 

to invite 

university 

for, to, in order to 

profit, fate 

postman 
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upatjara 

upatjara memandikan 
urat 

urat otot 

urat sjaraf 
urus 

tidak urus 

urusan 


urusan bank 
usaha 

perusahaan 
utjap 

mengutjapkan 


V 
vakansi 
valuta 
véntilator 


Ww 
waktu 
walafiat 
wanita 
warisan, wasiat 
surat wasiat 
warna 
memberi warna 
anéka-warna 
warna muda 
warung 
warung nasi 
warung tembakau 
wesel, surat wesél 
wol 
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ceremony, ceremonial 
baptism 

1. sinew, muscle. 2. vein 
muscle 

nerve 

cared for 

neglected 

1. organization, settlement 
2. matter 

banking 

care, trouble, effort 

shop, concern, undertaking 
expression 

to express 


holidays 
currency 
fan 


time 

good health 

wife, woman 
inheritance 

will (last will and testament) 
colour 

to colour, dye 
multi-coloured, bright 
light (colour) 

shop 

restaurant 
tobacconist 

change, exchange 
wool 


~ 
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A 

able, to be 
absolute, completely 
accident 
accommodation 
accompany 
account 

address 

address (polite), speech 
advertising 
affected by (illness) 
afternoon 

again 

age (of life) 

air 

air traffic 

aircraft 

airmail 

airport 

alive 

all 

all kinds of 

allow 

already 

also 

ambassador 


ambulance 


anchor 
and 
animal 
annoyance 

to be annoyed 
apology, pardon 


appear 

year of publication 
appearance 
area 


dapat 

samasekali 
ketjelakaan 

tempat tinggal 
mengantarkan 

konto 

alamat 

penjebut, sapa 
réklame 

serang, menjerang 
petang, soré 

lagi, kembali 

umur 

udara 

lalu-lintas penerbangan 
kapal terbang, pesawat terbang 
pos udara 

lapangan terbang 
ramai 

semua 

anéka, matjam-matjam 
perkenankan 

sudah, telah 

djuga 

duta besar 

ambulans, kereta 
pengangkut orang sakit 
sauh 

dan 

binatang 

duka tjita, duka, sedih 
berduka 

ma'af, maaf, ma’ap 
(ma'afkan) 

terbit 

tahun penerbitan 
kelihatan 

lapangan 
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arm. 
upper arm 
forearm 

around 

to walk round 

arrangement 

arrival 

art 

ask 

ask for 

at, to 

attack (sport) 

attack (verb) 

attempt 

aunt 

author 

awaken 


B 
bad 
baggage 
hand baggage 
baggage counter 


baked, roasted 
baker 
ball 
bandage, dressing 
bank 
bank safe 
deposit bank 
mortgage bank 
bankruptcy 
baptism 
bargain, haggle (verb) 
barometer 
barrier, level crossing 
bath room 
bath someone 


lengan 

lengan atas 
lengan bawah 
keliling 
berkeliling 
perdjandjian 
kedatangan 
seni, kesenian 
bertanja 

ingin 

pada (kepada) 
menjerang 
serang 
pertjobaan 
bibi 

penulis 
membangunkan 


buruk 

bahasi, bagasi, barang-barang 
bahasi tangan 

tempat menjimpan barang, 
lokét bahasi 

digoréng 

tukang roti 

bola 

kain pembalut 

bank 

peti besi dibank 

bank deposito 

bank hipotik 

bangkrut 

upatjara memandikan 

tawar menawar 

barométer 

penghalang dijalan liwat (keréta ap!) 
kamar mandi 

memandikan 
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bathe 
beautiful, fine 
become (verb) 
bed 

bed linen 
beef 
beer 
bell 
below, bottom 
bicycle 
birthday 
bitter 
black 
blind 
blind (roller blind) 
blood 
blue 
body 

bodily ailments 
bone 
book (noun) 
book (verb) 
bookseller 
bookshop 
born, to be 
bottle 
brake 
bread 
break open 
breakfast 
bride 


bridegroom 
bright, light 
bring 


broken 
broken (in two) 


mandi 

indah 

akan, mendjadi 
tempat tidur 

kain tempat tidur 
daging sapi 

bir 

bél 

bawah 

sepéda 

hari lahir 

pahit 

hitam 

buta 

jalusi 

darah 

biru 

badan, raga, tubuh 
tjatjat badan 

tulang 

buku, kitab, pustaka 
pesan, memesan (kan) 
pendjual buku 

(balai) perpustakaan 
lahir, dilahirkan 
botol 

rem 

roti 

berangkat 

makan pagi 
mempelai, pengantin, 
perempuan, tunangan 
mempelai, pengantin, 
laki-laki, tunungan 
warna muda, terang, 
djelas, anéka-warna 
bawa, membawa 
petjah 

rusak 
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broom 
brother 
brother-in-law, sister-in-law 
building 
embassy building 
burial 
burial place 
burnt 
business, concern, undertaking 
business, to do; trade (verb) 
busy 
butcher 


Cc 
cabin 
café 
cake 
calculate 
calculation, arithmetic 
calendar 
call (verb) 
calm 
camera 
captain 
car 
card 
menu 
visiting card 
entrance card 
care, precaution 
care for 
careful 
carry 
cash desk 
century 
ceremony 
chair 
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sapu 

bung, kakak, saudara (lelaki) 
ipar 

bangunan, gedung 
gedung kedutaan 
pemakaman, penguburan 
makam 

angus, terbakar 
perusahaan 

berniaga 

sibuk 

tukang daging 


kabin 

café, rumah minum 
kué-kué 

hitung 

perhitungan 

kalénder, almanak, takwim 
panggil, memanggil 
tenang 

alat pemoterét, kamera 
kaptén 

keréta, mobil penumpang 
kartu, kartjis 

kartu makan 

kartu nama 

kartjis masuk 

hati-hati, awas 

pelihara, memelihara 
teliti 

memikul 

kas, lokét pembajaran 
abad 

upatjara 

kursi 


VOCABULARY 


change 
to exchange 
to change (money) 
change (bus, train) 
chauffeur 
cheap 
cheerful 
cheese 
chemist 
chemist’s shop 
cheque 
child 
chocolate 
cholera 
cigar 
cinema 
class 
clean (adj.) 
clean (verb) 
clear 
client 
climate 
climb, get in 
clock 
wrist watch 
pocket watch 
time 
close (verb) 
close to 
cloud 
cloudy 
coast 
coat 
coffee 
cold 
cold (head cold) 
colic 
collided 
colour (noun) 


weseél 

berganti 
menukarkan (uang) 
tukar 

supir, sopir 
murah, pantas 

ria, gembira, suka-ria 
kidju, kédju 
apotéker 

rumah obat, apoték 
sék, tjék 

anak 

tjokelat 

kolera 

serutu, lisong 
bioskop 

kelas 

bersih 
membersihkan 
njata 

langganan 

iklim 

naik(1) 

érlodji 

érlodji tangan 
érlodji saku 

waktu djam 

tutup, menutup 
dekat 

awan 

perawan 

pantai 

mantél 

kopi 

dingin 

pilek, pileg, selesma 
mulas perut 
tertubruk 

warna, tjat 
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colour, dye (verb) 
come, arrive 
competition 
complete 
complete, finished 
comrade 
concern, undertaking 
concert 
condition (e.g. legal) 
condition, state 
condolences 
connect with 
connected 
connexion 
conscious 
contents 
conversation, discussion 
cook, male or female 
cook (verb) 
copper 
copy 
corner 
cost (verb) 
how much is this ? 
cotton, cotton wool 
couch 
cough 
counter 
ticket office 
luggage counter 
craftsman 
credit 
cross (a road) 
crossroads 
culture, cultural 
cup 
cupboard 
cured, healed 
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memberi warna, mentijat 
datang 

lomba, perlombaan 
lengkap 

masak, matang 

saudara, sahabat 
perusahaan > 

konsér 

sjarat 

keadaan 

belasungkawa, berduka tjita 
menghubungkan (dengan) 
berhubung 
perhubungan 

sadar 

isl 

pembitjaraan 

koki, djuru masak 
memasak 

tembaga 

kopi, tembusan 

sudut 

berharga 

berapa harganja ? 

kapas 

dipan 

batuk 

lokét 

lokét kartjis 

lokét bahasi 

tukang, pekerdja tangan 
keridit 

menjeberang (i) 
simpang empat 

budaja, kebudajaan 
tjangkir 

lemari 

sembuh 


VOCABULARY 


a 


currency 
currency, foreign 
curtain 
customs 
customs officer 
cut (verb) 


D 
daily paper 
damage 
dance 
dancer, male or female 
dance presentation 
danger 
dark 
dark brown 
date 
daughter, princess 
dawn 


day 

day after tomorrow 
declaration 
decoration 
decorated 
defender 
delay 
delicious 
dentist 
departure 
determination 
determination of time 
dew 
diarrhoea 
dictionary 
die 


nilai kesatuan uang, valuta 
dépisen, dévisen 

tiral 

tjukai 

pegawai tjukai (duane, pabéan) 
potong, memotong 


harian 

kerusakan 

tarl 

penarl 

pertundjukan tari-tarian 
bahaja 

sebam 

warna tjokelat tua 
tanggal 

anak perempuan ; puter 
sinar matahari terbit, 
fadjar menjingsing 

hari 

lusa 

pernjataan, keterangan 
perhiasan 

dihiasi 

pembéla 

terlambat 

énak, lazat, lezat, njaman 
dokter gigi 

pergi, berangkat 
penetapan 

penetapan waktu 
embun 

penjakit mulas 

kamus 

meninggal 
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digested 
digestion 
digestive troubles 


direct to 

direction 

dirty 

disappear 

discharge, release 

dispatch 

disturb 

disturbance 

divided 

divided by 

dizzy 

doctor 
eye specialist 
surgeon 
specialist 
gynaecologist 
ear specialist 
general practitioner 

dress (verb) 
clothing 
lady’s clothing 
gentleman's clothing 
underwear 

drink (noun) 

drink (verb) 

drive in (verb) 

driver 

drop (noun) 

dutiable 


E 

each 

ear 

earn, win 
eat 
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tertjerna 

pentjernaan (makanan) 
gangguan pentjernaan 
makanan 
menjampaikan 

arah 

kotor 

hilang, lenjap 

giliran 

pengiriman 
menganggu 

gangguan 

dibagi 

dibagi (oléh) 

pusing 

dokter, tabib 

dokter mata 

dokter pembedah 
dokter ahli 

dokter wanita (perempuan) 
dokter telinga 

dokter praktik (umum) 
berpakaian 

pakaian 

pakaian perempuan (wanita) 
pakaian lelaki 

pakaian dalam 
minuman 

minum 

naik kendaraan, pergi 
pemimpin 

tétés 

wadjib tjukai 


tiap-tiap 
telinga 
menang 
makan 


VOCABULARY 


egg 

egg dishes 
electrical 
embark 
embassy 
employee 
empty 
end, terminate 
engaged 
engagement 
England, English, Englishman 
enquire 
enter, go in 
entire 
entrance 
entrance ticket 
envelope 
esteem 
Europe 
evening 
examine 
excursion (to make an) 
exhibit, display (verb) 
exhibition 
exist 
expenses 
expensive 
export 
express (verb) 
extraordinary 
eye 


F 

face 

face powder 
fainting 

fall (verb) (of rain) 
family 

family occasions 


telur 

makanan telur 
list(e)rik 

naik kapal 

kedutaan besar 
pegawal 

kosong 

mengachiri, menghabisi 
bertunangan 
pertunangan 
Inggeris, orang Inggeris 
bertanja 

masuk 

samasekall 

pintu masuk 

kartjis masuk 

sampul 

kehormatan 

Eropa(h) 

malam 

periksa, memeriksa(i) 
bertamasja, berpelesir 
pameér 

pameéran 

ada 

ongkos 

mahal 

ekspor, pengemaran 
mengutjapkan 

terlalu, luar biasa 
mata 


muka, paras 

bedak 

pingsan 

turun 

keluarga 

selamatan keluarga 
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fan 
far, remote 
fare, cost of ticket 
farewell 
fast 
father 
stepfather 
fear, terror 
feel (verb) 
feeling 
feeling of sadness 
fees 
female 
fever 
field 
film 
colour film 
cultural film 
sound film 
finger 
index finger 
fire 
firm 
first 
fish 
flash, lightning 
flit past 
floor 
florist 
flower 
fly (verb) 
follow 
foot 
pedicure 
football 
for 
forward (sport) 
fountain pen 


djauh 

harga kartjis 
perpisahan 
tjepat, lekas 

ajah, bapa(k), pak 
bapa tirl 

takut 

merasa 

rasa, tjita 

duka tjita 

biaja 

perempuan 
demam, panas 
lapangan 

pilem 

pilem berwarna 
pilem kebudajaan 
pilem bersuara 
djari 

(djari) telundjuk 
api 

tetap, erat, kukuh 
pertama 

ikan 

kilat, sambar petir 
melintas tjepat 
dasar, lantai, geladak 
pendjual bunga 
bunga, kembang 
terbang 

turut 

kaki 
pemeliharaan kaki 
sepak bola 

untuk 

penjerang 
pulpén 


ventilator, penjegar hawa 
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fraction (number) 
France, French, Frenchman 
free 
freight 
fresh 
front (in front) 
frontier 
fruit 
fruits 
various fruits 
stewed fruit 
full 
furniture 


G 
garden 

botanical garden 

zoological garden 
garnishing, vegetables for rice 
gas 
gear (of motor vehicle) 
gentleman 
Germany, German, a German 
gift 
give (something to someone) 
give notice to end (e.g. a lease) 


glass 

glasses, spectacles 
go past 

go through, pass through 
goal 

goalkeeper 

goat 

golf 

golf club 

good 

good health! 
goodbye, farewell 


VOCABULARY 


petjahan 
Perantjis, orang Perantjis 
kosong (merdéka) 
angkutan, muatan 
segar 

muka 

batas 

buah 

buah-buah 
buah-buahan 
kompot 

benuh 

perkakas rumah 


kebun 

kebun tanam-tanaman 
kebun binatang 
lauk-pauk 

gas 

tingkat ketjepatan 
tuan 

Djérman, orang Djérman 
pemberian 
memberi(kan) 
mengachiri séwa, memutuskan 
s@wa 

gelas, katja 

katja mata 

lalu 

menempuh 

gawang 

pendjaga gawang 
kambing 

golf 

tongkat golf 


baik 


walafiat 
tabé, tabik 
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gram 
kilogram 

grandfather 

grandmother 

grandparents 

grandson 

gratis, free of charge 

grave (for burial) 

green 

greeting 

grey 

grow 

guard (train) 

guesthouse 

gun, rifle 

gymnastics 


H 
Hail! 
hair (on head) 
hairdresser 
hairdressing salon 
hall 
handkerchief 
happen 
harbour 

to lie in the harbour 
hard 
hat 
have to 
head 
health 
healthy 
heart 
heat 
heating 
heavy, difficult 
heir 
help (noun) 
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gram 
kilogram 

kakeék 

nénék 

kakék dan nénék 

tjutju 

pertjuma 

kubur 

hidjau 

salam 

kelabu 

tumbuh 

kondéktur 

hotél, penginapan 
senapan 

olah raga, gerak badan 


selamat 

rambut 

tukang pangkas, pemangkas 
tempat tjukur, toko pangkas 
ruangan 

saputangan 

terdiadi 

pelabuhan 

berlabuh 

keras 

top 

harus 

kepala 

keséhatan 

séhat 

hati, djantung 
panasnja, hawa panas 
alat pemanas 

berat 

pengganti 
(per)tolongan 


! 
| 


help (verb) 
hen 
here 
from here 
hit (noun) 
hit (verb) 
hockey 
hockey stick 
hold, stop (verb) 
holidays 
honeymoon 
honour (noun), reverence 
honour (verb), esteem 
honoured, respected 
horse 
riding horse 
hospital 
hot 
hotel 
hotel owner 
hour 
house 
in the house, at home 
how 
how many 
hunger, hungry 
hunt (verb) 
to go hunting 
the hunt 
hunting rifle 
hunting permit 
husband 


I 
if 
if, in the event of 
ill 
illness 
infectious illness 


VOCABULARY 


menolong 

ajam 

sini 

dari sini 

pukul 

memukul 
hockey 
pemukul hockey 
(ber)henti 
libur(an), vakansi 
bulan madu 
hormat 
menghormat(i) 
terhomat 

kuda 

kuda tunggang 
rumah sakit 
panas 

hotél, penginapan 
jang punjai hotél 
djam 

rumah 

dirumah 
bagaimana 
berapa 

lapar 

memburu 

pergi berburu 
pemburuan 
senapan pemburu 
surat pemburu 
suami, laki 


supaja 

djika(lau) 

sakit 

penjakit 

penjakit menular 
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external ailment 
internal ailment 
minor illness 
serious illness 
diarrhoea 
illustrated 
illustrated magazine 
illustrations 
import 
importance 
improvement, repair 
in, inside 
in order to 
inclination 
included 
Indonesia, Indonesian, 
an Indonesian 
infect 
inflammation 
inform, bring to the notice of 
information 
inheritance 
ink 
inspect, view 
instrument 
insurance 
accident insurance 
fire insurance 
life insurance 
travel insurance © 
intention | 
interest (on money) 
interest rate 


interpreter 
introduce, present 
invite 

invoice, bill 

iron (flat iron) 
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penjakit luar 
penjakit dalam 
penjakit ringan 
penjakit pajah 
penjakit mulas 
bergambar 
madjallah bergambar 
gambar-gambar 
impor, pemasukan 
arti, erti 
pembetulan 
dalam 

supaja, untuk 
kasih 

termasuk 
Indonésia, 

orang Indonésia 
menular 

sakit radang 
memberitahukan 
penerangan 
warisan 

tinta 

melihat 

alat, pesawat 


asuransi 


asuransi ketjelakaan 
asuransi kebakaran 
asuransi djiwa 

asuransi perdjalanan 
maksud 

bunga, rénte 

besarnja bunga, besarnja 
rente 

djuru-bahasa 
memperkenalkan . 


-undang, mengundang 


perhitungan harga, rékening 
seterika ee 


VOCABULARY 


iron (verb) 


J 


jacket 
jet aircraft 
joint (articulation) 
journey 
holiday 
business trip 
sea voyage 
pleasure trip 
jump (noun), leap 
jump (verb) 


K 

key 

kick (noun) 
kick (verb) 
kilogram 
kilometre 
knee 

know 
knowledge 


L 
land (noun) 
land (verb) 
landing 
language 
large 
late 
laundry 
leather 
left-hand 
left-hand traffic 
leg, foot 
legation 


head of legation 


lemonade 


menjeterika 


djas 

kapal terbang jet 

sendi 

perdjalanan, bepergian 
perdjalanan libur 
perdjalanan usaha 
perdjalanan dengan kapal 


_perdjalanan bersuka-ria 


lompat 
melompat 


kuntji 

tendangan, tumbukan 
menendang, menumbuk 
kilo(gram) 

kilométer 

lutut 

tahu, kenal 
pengetahuan 


negeri, darat 
mendarat 
pendaratan 
bahasa 
besar, raja 
lambat 
tjutjian 

kulit 

kirl 
berdjalan sebelah kiri 
kaki 
kedutaan 
duta 

limun, setrop 
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length 


letter 
registered letter 
express letter 
air mail letter 

letter box 

level crossing 


library 

life-jacket 

lift 

light 

lighter 

lighthouse 

lighting, illumination 

linen 

lip 

lipstick 

litre 
decilitre 
hectolitre 

little 

live (verb) 

lock of hair 

long, length 

long lasting 

lorry 

loss 

lovable 

lunch 

lung 


M 

magazine, periodical 
main road 

maintenance, care 

make 

make the acquaintance of 
man, male 
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ukuran pandjang 
surat 

surat tertjatat 

surat tjepat 

surat udara 

tempat surat, kotak surat 
pintu penghalang djalan 
(keréta api) 
perpustakaan 
alat-alat pelampung 
lift, kursi pengangkut 
ringan 

korék api 

mertju suar 
penerangan, tjahaja 
kain, tjita 

bibir 

lipstik 

liter 

désiliter 

hektoliter 

sedikit, kurang 
hidup, tinggal 

ikal 

pandjang 

lama 

mobil pengangkut barang 
rugl 

ramah-tamah 

makan siang 
paru-paru 


madjallah 

djalan raja 
pemeliharaan 
membuat 

mengenal, berkenalan 
laki, lelaki, laki-laki 


many 
marriage, to marry 
marriage, wedding 
married (of man) 
married (of woman) 
master 
material 
matter 
mattress 
meal 
meal (offered refreshment) 
evening meal 
means of transport 
measure (verb) 
measurement 
measures 
meat 
meat dishes 
medicament, drug 
meet 
mend (clothing) 
mention (verb) 
menu 
messenger (postal) 
metre 
kilometre 
centimetre 
millimetre 
midday 
midnight 
mile 
minister 
ministry 
Home Office 
Foreign Office 


Ministry of Economic Affairs 


VOCABULARY 


banjak 

kawin 

pernikahan 

beristeri 

bersuami 

djuara, kepala, pemimpin 
kain 

urusan, hal 

kasur 

makanan 

makanan (hidangan) 
makan malam 

kendaraan lalu-lintas 
mengukur 

ukuran 

ukur 

daging 

makanan daging 

obat, médikamén 
bertemu 

membetulkan (pakaian) 
sebut, menjebut(kan) 
daftar makanan, karta makan 
upas pos 

méter 

kilométer 

séentiméter 

miliméter 

siang 

tengah malam 

mil 

menteri 

kementerian 
kementerian Dalam Negeri 
kementerian Luar Negeri 
kementerian Perékonomian 
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Ministry of Education 


Ministry of Finance 
Ministry of Information 
minute 
misfortune 
miss 
mist 
moderate 
moment (one) 
money 
bank notes 
coins 
tip 
month, moon 
more 
morning, in the morning 
mother 
stepmother 
motor, engine 
motor cycle 
motor vehicle 
motor bus 
private car 
move (of house, etc.) 
muscle 
museum 
mutton 


N 

name (noun) 

name (verb) 

necessary, to be; have to 
neck 

need (noun) 

need (verb) 

nephew 
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kementerian Pendidikan 
Perguruan dan 
Kebudajaan 
(PPK) 

kementerian Keuangan 

kementerian Penerangan 

menit 

tjelaka 

nona, saudari 

kabut 

sederhana, sedang 

bentar, sebentar 

uang 

uang kertas 

uang-uang logam, mata uang 

uang tembakau, uang rokok 

bulan 

lebih 

pagi 

ibu 

ibu tirl 

motor 

sepéda motor 

mobil, oto 

otobus, bus, bis 

mobil penumpang 

pindah 

urat, urat otot 

museum 

daging kambing 


nama 

menamai 

harus, perlu 

léhér 

keperluan 
memerlukan 
kemanakan (lelaki) 


nerve 

new 

news 

newspaper 

newspaper vendor 

next, nearest 

niece 

night 

no, not 

nose 

note (noun) 

note (verb) 

noted 

novelty 

now 

number 

number, figure 
basic numbers 
ordinal numbers 

nurse 


O 

oar 

observe, note 
obtain 

offer (verb) 
office 

officer 

oil 


the one or the other 


one way street 
only 
open (verb) 
opened 
operate 
operation 
opinion 


VOCABULARY 


urat sjaraf 

baru 

kabar 

surat kabar, koran 
pendjual surat kabar 
terdekat 

kemenakan (perempuan) 
malam 

tidak 

hidung 

tjatatan 

mentjatat 

tertjatat 

kabar 

sekarang 

nomor 

angka 

angka dasar 

angka tingkatan 
djuru rawat 


dajung 

perhatikan 
mendapat, memperoléh 
menghidangkan 
kantor 

perwira 

minjak 

satu, suatu 

kesatuan 

sesuatu 

djalan satu djurusan 
sadja, hanja 

buka, membuka 
terbuka 

membedah 
pembedahan 
pendapat, anggapan 


eee, 
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optician 
or 
order (noun) 


order (e.g. a meal) (verb) 


order (verb) 
orphan 
outer 
outside 
to go out 
own, self 


P 
packet 
packing 
page, side 
on page... 
pain, complaint 
pains (bodily) 
pair 
a pair 
palace 
princely palace 
pale 
paper 
copy paper 
carbon paper 
writing paper 
parents-in-law 
son-in-law 
daughter-in-law 
part 
passenger 
passport 
passport office 
pastry 
patient 
pay (verb) 
payment 
pedestrian 


optiker 

afau 

pesanan, perintah 

pesan, memesan(kan) 
suruh, menjuruh 

jatim (piatu) 

luar 

luar, bagian luar, sisi luar 
pergi keluar 

sendiri 


pakét, bungkusan 
pembungkus 
belah, sisi 
disebelah 
keberatan 


sakit perut 
pasang 


sepasang 
istana 

istana merdéka 
putjat 

kertas 

kertas tembusan 
kertas karbon 
kertas tulis 

mentua 

menantu lelaki 
menantu perempuan 
ba(ha)gian 
penumpang 

pas 

kantor pas 

biskuit 

pasién, sisakit 

bajar, membajar 
pembajaran 

jang berdjalan kaki 
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peel (verb) 
peeled 
pencil 
performance 
period 
periodical 
permanent wave 
permit, allow 
person 
personnel 
petrol 
photograph 


colour photograph 
photographer 
photography 

colour photography 
picture 
pig 
pilot (for ship) 
pilot (of aircraft) 
place 
play (verb) 

play tennis 

play golf 

player 

spectator 
please (polite entreaty) 
pleased, to be 
pleasure 

to take pleasure in 

enjoyment 
plus 
pocket 


VOCABULARY 


kupas, mengupas 
terkupas 

potelot 
pertundjukan 

kala 

berkala, madjal(l)jah 
mengikal(kan), mengeriting(kan) 
memperkenan(kan) 
orang 

pegawai 

bénsin 

poterétan, pengambilan 
gambar 

poterétan berwarna 
djuru(tukang)potrét 
pot(e)rét 

potrét berwarna 
gambar 

babi 

Qjuru kapal 

djuru terbang, pilot 
tempat 

main, bermain 
bermain ténnis 
bermain golf 
pemain 

pemain sandiwara 
sila(h)kan, tjoba 
bergembira 
kesenangan 
bersuka 
bersuka-ria, penghiburan 
tambah 

saku 


point, tip (also auxiliary numeral) putjuk 


police 


kepulisian, kepolisian 
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police station 
policeman 
pork 
porter 
position 
possess 
post 
post office 
postal messenger 
airmail 
postage 
postman 
poultry 
powder 
precise, exact 
prepare 
prepare (food) 
present (in attendance) 
person present 
price 
print 
printed matter 
profit 
programme 
propeller 
publisher, press 
pudding 
pulse 
pupil 
purchase (noun) 
purchase (verb), buy 
purchaser 


Q 
quality 
question 


kantor pulisi 
pegawai pulisi 
daging babi 
pemikul bahasi, kuli 
tingkat 

punja, mempunjai 
pos 

kantor pos 
upas pos 

pos udara 
perangki 
pengantor pos 
daging ajam 
pujer 

tepat 

membuat 
mempersiapkan 
hadir 

hadirin 

harga 

tjétakan 

barang tjétakan 
laba, untung 
atjara, programa 
propéler 
penerbit 
puding 

nadi 

murid 
pembelian 
membeli 
pembeli 


kwalitét, mutu 
pertanjaan 


to ask something, for someone menanja(kan) 


142 


R 

race track 

radio 

radio set 

rail 

railway 

railway platform 

railway station 

rain 

ray 

ready, finished 

ready 

receipt 

receiver (telephone) 

receiver (radio) 

reception (radio) 

recipe, prescription 

red 

reduce 

reference (with reference to) 

refreshing 

register 

regulate 

relation, family relationship 
(blood relationship) 


remain 

rent 

repairs 
repeated 
report 
request (noun) 
request (verb) 
rest 
restaurant 
result 

result (as a result of) 
return (verb) 
rib 


VOCABULARY 


lapangan perlombaan 
radio 

pesawat radio 

rél 

keréta api 

peron 

setasiun 

(h)udjan 

sinar 

selesal 

siap 

kwitansi 

pendengar 

penerima 

penerimaan 

resep 

meérah 

mengurangi 

tentang, terhadap 
menjegarkan 

daftar 

atur, mengatur 
keluarga, sanak-saudara 
pertalian darah, karabat, 
hubungan persaudaraan 
tinggal 

sewa 

pembetulan 

ulang 

kabar, berita 
permintaan, permohonan 
meminta, memohon 
istirahat 

rumah makan, réstoran, kedal 
hasil 

menurut 

kembali 

tulang rusuk 
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rice 
risjtafel 
rijstafel with garnishings 
ride on 
right, on the 
right-hand traffic 
road, street 
roasted 


room 

row (verb) 
rubber stamp 
run (verb) 


S 
sail (noun) 
sail (verb) 
sailing boat 
salad 
sale 
salesman 
salt 
salted 
same, equal 
sample, specimen 
say 
sea 
calm sea 
seasick 
sailor, seaman 
sea voyage 
season 
second 
securities 
see, look at 
self 
sell 
send 
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nasi 

makanan nasi 

makanan nasi dengan lauk-pauk 
berkendara, menunggang 
kanan 

berdjalan sebelah kanan 
djalan 

alat, pesawat 

digoréng, dipanggang 
kamar 

mendajung 

setéempel, tjap 

pelarian 


lajar 

berlajar 

kapal lajar 
saladah 
pendjualan 
pendjual, pelajan 
garam 

bergaram 

sama 

tjontoh 
mengatakan 

laut 

laut tenang 
mabuk laut 
kelasi 

pelajaran 

musim 

detik 

surat-surat berharga 
melihat(i) 

sendiri 

djual, berdjual, mendjual 
kirlm, mengirim 


VOCABULARY 


to send something, dispatch mengirimkan 


sender 


sipengirim 


consignment cash on delivery kiriman dengan 


separation 
servant, waiter 
serve 
service 
set (of sun) 
sew 
share (securities) 
sharp 
shave (verb) 
to shave someone 
sheep 
sheet (of paper) 
ship 
voyage 
ship’s crew 
on board ship 
to go on board 
ship’s deck 
promenade deck 
passenger ship 
fast liner 
mooring 
shirt 
shoemaker 
shoes 
lady’s shoes 
gentleman’s shoes 
shop 
jeweller’s shop 
art dealer's shop 
leather goods shop 
stationery shop 
shop window 
shore, bank 


pembajaran rembours 
pertjeraian 

pelajan, bung 

lajan, melajani 

pelajanan 

terbenam 

mendjahit 

séro, andil 

pedas 

bertjukur 

mentjukur 

kambing domba, biri-biri 
helai 

kapal 

pelajaran 

anak buah kapal 

diatas kapal 

naik kapal 

geladak kapal 

geladak djalan 

kapal penumpang 

kapal tjepat 

tempat berlabuh kapal 
kemédja 

tukang sepatu 

sepatu 

sepatu perempuan (wanita) 
sepatu lelaki 

toko, warung 

toko perhiasan 

toko barang-barang kesenian 
toko barang-barang kulit 
toko kertas 

katja pamér 

pantai, tepi 
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short 

shoulder 

show (verb) 

signal 

silk 

sinew 

sink (of ship) 

sister, older (younger) 
sit, take a seat 

skin 

skull 

sky, heaven 

sleep (verb) 

slowly 

small 

smallpox 

smooth, slippery 
smooth (e.g. of hair) 
so, in such a way that 
so that 

soap 

sock 

soft 

something, to be doing 
son 

sort, kind 

soup 

sour 

speak 

speak to 

specialist, expert 
spectator 

speed 

spice 

spiced 

spoilt 

spoon 
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péendék 

bahu 
memperlihatkan 
tanda 

sutera 

urat, otot 

tenggelam 

kakak (adik) perempuan 
duduk 

kulit 

tengkorak 

langit 

tidur 
perlahan-lahan 
ketjil 

tjatjar 

litjin 

lurus 

begitu 

supaja 

sabun 

kaos kaki 

empuk, lunak 
sedang 

anak laki-laki, putera 
matjam 

sop 

masam 

bitjara, berbitjara 
tegur sapa, menjapa 
ahli 

penonton 
ketjepatan 

bumbu 

memakai bumbu, dibumbui 
busuk 

séndok 


VOCABULARY 


sport 
to play sport 
sports ground 
sprinter 
stadium 
staircase 
stamp 
stand up, get up 
star 
stay (noun) 
stay (verb) 
steer 
steward 
stick, club 
still 
stock 
stocking 
lady’s stocking 
~ gentleman's sock 
stomach 
stopping point, bus stop 
store (verb) 
storey 
storm 
stormy, to be (weather) 
straight (even, flat) 
struck, affected by 
student 
suit (for man) 
suitcase 
sun 
the sun rises 
the sun sets 
supplier 
sweet 
swim (verb) 
swimming bath 


olah raga 

berolah raga 
lapangan olah raga 
pelari 

stadion 

tangga 

perangko 

bangun 

bintang 

perhentian 

henti, berhenti 
sapl 

steward, pelajan 
pemukul, tongkat 
lagi, amsih 
gudang 

kaos kaki 

kaos Kaki perempuan (wanita) 
kaos kaki lelaki 
perut 

perhentian 
menjimpan 
tingkat(an) rumah, loténg 
hudjan ribut 
meribut 

sedang, baru 

kena 

mahasiswa, peladjar 
pakaian (laki-laki) 
koper 

matahanri 

matahari terbit 
matahari terbenam 
pendjual 

manis 

berenang 
permandian 
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T 
table 
tablets 
tailor 
take 
take a seat 
tariff 
taste 
tasty 
tea 
team 
technical university 
telegram 
telegraph 
telephone (noun) 
telephone (verb) 
telephone directory 
temperature 
tennis 
thanks 
to be grateful, show gratitude 
that 
that (so that) 
the 
theatre 
there 
from there 
thermometer 
thing 
thirst, thirsty 
this 
thumb 
thunderstorm 
thunder 
ticket (for railway) 
ticket office 


ticket 
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meédja 

tablet 

pendjahit 

mengambil 

mengambil tempat 

tarip 

rasa 

lezat, lazat, énak 

téh 

rombongan 

sekolah teknik tinggi (T.H.) 
telégram, kawat 

telégrap 

télépon 

menelépon 

buku télépon 

témpératur, deradjat hawa 
ténnis 

terima kasih 

berterima kasih 

itu 

bahwa 

itu 

panggung sandiwara, téater 
disana, sana 

dari sana 

termométer, pengukur hawa 
barang 

haus 

ini 

ibu djari 

hudjan ribut 

guruh, guntur, petir 
kartjis (keréta api) 

tempat pendjual kartjis, 
lokét kartjis 

kartjis keréta api 


VOCABULARY 


ticket office 


return ticket 
ticket for round trip 


ticket for sleeping car 


time 
time, times 
timetable (railway) 


tip 
tipsy 
title 
tobacco 
today 
together 
toilet 
tomorrow 
tool 
tooth 
toothache 
tongue 
top, above 
trade 
tradesman, dealer 
traffic 
traffic regulations 
left-hand traffic 
right-hand traffic 
alr traffic 
tram 
translation 
translator 
transmission 
transmission (radio) 
transport (noun). 
transport (verb) 
travel by 
trouble 
troublesome, difficult 


lokét kartjis, tempat pendjual 
kartjis 

kartjis pulang pergi 
kartjis berkeliling 

kartjis keréta tidur 

waktu, kala 

kali 

daftar (waktu) keréta api, 
rentjana perdjalanan keréta api 
wang rokok, persen 
mabuk 

gelar, titel 

tembakau 

hari ini 

sama 

toilette kakus, W.C., kamar ketjil 
bésok 

perkakas, perabot 

gigi 

sakit gigi 

lidah 

atas, sebelah atas 
perniagaan, perdagangan 
(orang) dagang, pendjual 
lalu-lintas 

aturan lalu-lintas 
lalu-lintas kiri 

lalu-lintas kanan 
lalu-lintas penerbangan 
trem 

terdjemahan, salinan 
penterdjemah 

penjiaran 

Slaran radio 

pengangkut 

angkut, mengangkut 
pergi (dengan) 

usaha, djerih 

pajah, susah(-pajah) 
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INTRODUCING INDONESIAN 


trousers 


gentleman's trousers 


trunk call 

try (verb) 

try on (clothing) 
twins 

tyre 


U 

uncle 

understand, grasp 
university 


until 

use (noun) 

use (verb) 

usual, accustomed 


V 
vaccinate 
valuable 
veal 
vegetables 
vehicle | 
vein 
verandah 
very 
vestibule, hall 
victor 
violent 
visit (verb) 
pay a visit 
voice 


to make oneself heard 


vomit 
W 


waiter 
ware, goods 
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tjelana 

tjelana lelaki 
pembitjaraan interlokal 
mentjoba 

mentjoba pakaian 
saudara kembar 

ban 


paman 

mengerti 

universitét, universitas, 
perguruan tinggi 
sampai 

pemakaian 
mempergunakan 

biasa 


mentjatjar 

mahal 

daging anak sapi 
sajuran 
kendaraan 

urat 

serambi 

sekali, sangat, amat 
ruangan rumah 
pemenang 

keras 
mengundjungi 
berkundjung 
suara 

bersuara 

muntah 


bung (when calling), pelajan 
barang 


ree ae 


warm 
warmth 
wash 
wash basin 
washerwoman (launderer) 
watchmaker 
water 
running water 
soda water 
water bottle 
glass for water 
water tap 
W.C. 
wave 
permanent wave 
cold wave J 
water wave 
we 
weather 
wedding 
wedding ceremon 
week 
weekly 
weekly news programme 
weigh 
weight, heaviness 
what 
when 
where 
where from 
where to 
which 
white 
who 
why 
widow, widower 
wife 
will (testament) 


VOCABULARY 


panas 
kepanasan 

mentjutji 

pasu tjutjian(muka) 
menatu 

tukang érlodji 

air 

air mengalir 

air soda 

botol air 

gelas air 

keran air | 
toilette, kamar ketjil, kakus, W.C. 
gelombang, ombak 
ombak tetap, permanén 
ombak dingin 

ombak air 

kita (incl.), kami (excl.) 
tyuatja 

perkawinan, pernikahan 
upatjara pernikahan 
minggu 

mingguan 
pertundjukan mingguan 
timbang, menimbang 
berat, timbangan 

apa 

bila(mana), kapan 
dimana 

darimana 

kemana 

mana, jang 

putih 

siapa 

mengapa 

djanda 

isteri, bini 

surat warisan 
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INTRODUCING INDONESIAN 


wind 
window 
window-pane 


angin 
djendeéla 
katja djendéla 


display window, shop window katja pamer, étalase 


wine 
wish (noun) 
wish (verb) 
wish to, want to 
with 
without 
woman, wife 
(mode of address) 
wool | 
lambswool 
word 
workshop 
worrying 
wound 
write 
writing (document) 


Y 
year 

new year 
yellow 
yes 
yesterday 
young 
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anggur 
kehendak 

hendak 

mau, menghendaki, ingin 
dengan 

tanpa 

perempuan, wanita, njonja 
ibu or saudari 

bulu, wol 

bulu domba 

kata, perkataan 

béngkél 

menakutkan 

luka 

tulis, menulis 

tulisan 


tahun 
tahun baru 
kuning 
saja, ja 
kemarin 
muda 


